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A D V A N C E  N O T I C E

Open Day
GOD WILLING

Saturday, 10 March 2018
at the Society's Headquarters

William Tyndale House
29 Deer Park Road, London SW19 3NN

(Satnav SW19 3TL)

The doors open at 11.00am 
and close at 4.00pm for 
an afternoon of displays, 

guided tours (these will take 
approximately 90 minutes, with the 
last tour commencing at 2.30) and 
informal talks. It will include the 
latest on our translation projects 

and opportunities for fellowship, 
as we once again present the 
Society‘s work of Bible translation, 
publication and distribution. Light 
refreshments will be available 
throughout the afternoon. Please 
mark your calendars and make 
plans to join us if you can.

T H E  W O R D  O F  G O D  A M O N G  A L L  N A T I O N S
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The Society would encourage all parents, 
office bearers and other supporters of the 
Society who seek the spiritual well-being 
of the young, whether or not the children 
under their charge attend a Sabbath 
school, to request further  
details of the Sabbath School 
Scripture Learning Prize Fund 
from the Grants Department 
(grants@tbsbibles.org) at 
our London headquarters, 
or from any of the Society’s 
Branches (for which the 
contact details are on 
the inside back cover 
of this Quarterly 
Record).

T
he Trinitarian Bible Society seeks to 
encourage and enable children in the 
study of God’s Word by means of the 

Sabbath School Scripture Learning Prize 
Fund. This fund was commenced a number 
of years ago to encourage English-speaking 
children and young people to memorise 
the Holy Scriptures from the Authorised 
(King James) Version of the Bible. 

Under the rules of the Fund we provide a 
list of verses to be memorised by children in 
two age groups: those ten years of age and 
under, and those aged eleven to fifteen. 
To the younger children who memorise 
their verses, we present suitably inscribed 
leather text Bibles with gilt page edges. 
For the older children, suitably inscribed, 
gilt-edged, leather reference Bibles are 
awarded. Those who have memorised 
the first set of verses may, upon reaching 
eleven years, receive the reference Bible 
if they learn the verses for the higher age 
group. 

Sabbath School 
Scripture Learning
Prize Fund

3
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FROM THE 
DESK OF THE

General Secretary

I
n this edition of the Quarterly Record are 
articles on a wide variety of subjects, all 
of which we hope will be found to be 

interesting, instructive and helpful. Most 
importantly, we hope that they each will be 
found to be Scripturally based, spiritually 
profitable and Christ-centred, and thus 
be in some manner glorifying to the Most 
High. 

We desire that the perusal of the following 
pages will enable our readers to be better 
informed about the diverse activities of 
the Society so that they may be the more 
prayerfully and practically supportive of 
the many facets of the work of publishing 
the Holy Scriptures in faithful and reliable 
translations. We acknowledge the great 
need there is for the continuous prayerful 
interest of all the Lord’s people in this 

important and necessary activity in which 
we are engaged. We would therefore 
humbly and respectfully request the 
earnest prayers of all who have been 
brought by divine grace to value the 
inestimable treasure of the Holy Scriptures 
for themselves, that they may unite 
in prayer with us for the Lord’s divine 
blessing to attend the very many detailed 
elements of the work that relate so directly 
and intimately with the translation, the 
publication and the circulation of His Holy 
Word. 

The Lord has exhorted throughout the 
Holy Scriptures that prayer should be 
made for the advance of His work. This is 
very pointedly brought to our attention in 
the opening petitions of the Lord’s Prayer, 
where we are exhorted to pray, ‘Hallowed 

4334444

the Holy Scriptures in faithful and reliable 
translations. We acknowledge the great
need there is for the continuous prayerful 
interest of all the Lord’s people in this 

made for the advance of His work. This is 
very pointedly brought to our attention in 
the opening petitions of the Lord’s Prayer, 
where we are exhorted to pray, ‘Hallowed 



Issue Number: 621 – October to December 2017

5

be thy name. Thy kingdom come. Thy 
will be done in earth, as it is in heaven’ 
(Matthew 6.9–10). Most graciously, He has 
also combined this duty—which should 
be a delight to God’s children—with a 
very significant blessing as can be seen, 
for example, in the wonderful relationship 
of petitions to promises in Psalm 67. 
Further, the Lord has also been pleased to 
give His people the encouragement that 
however poor they may view themselves 
and their prayers, yet in and through the 
intercessions of their great High Priest, 
whose ear is ever open to hear their cries, 
‘The effectual fervent prayer of a righteous 
man availeth much’ (James 5.16). Therefore, 
we would again ask, ‘brethren, pray for us, 
that the word of the Lord may have free 
course, and be glorified, even as it is with 
you’ (2 Thessalonians 3.1).

In the following pages you will find that 
the Society’s President has provided us 
with a humbling but encouraging article 
on man’s utter dependence upon the 
Lord. This is something that we each have 
to learn repeatedly throughout our lives, 
and is a principle that is very relevant 
to all the many activities in which the 
Society is engaged. All that we do needs 
to be undertaken prayerfully, in humble 
dependence upon the Lord, who alone has 
the resources of grace, wisdom, strength 
and help that we need each moment of 
every day. Therefore, all involved in the 
work of the Society—whether making 
strategic decisions or answering telephone 
calls or packing boxes or engaged in the 
translation of God’s Holy Word—need to be 
looking to Him each day for His blessing to 
attend every aspect of our work, however 
seemingly mundane and repetitive it may 
be; truly, we are wholly dependent upon 
the Lord.

Philip Hopkins, the Editorial Director, 
has written an article on the Authorised 

(King James) Version of the English Bible, 
concentrating primarily on the fact that 
so many today have been beguiled into 
using versions of the Holy Scriptures that 
are based on a form of the New Testament 
Greek text that by its many omissions and 
accompanying notes seriously casts doubts 
on what is and what is not the divine 
revelation that God has been pleased to 
give to mankind. This wholly unwarranted 
and most unhelpful questioning of 
the validity of many parts of the New 
Testament effectively denies both the 
doctrine of the divine preservation of the 
text of Holy Scriptures, and the doctrine 
of verbal inspiration. This blasphemous 
position—and surely that is not too 
strong a word to use to describe such a 
view—is held and promoted by so many 
in our day (even, grievously, by many who 
profess to uphold the doctrinal position 
of the Reformers and who this year will 
be celebrating the 500th anniversary of 
the Reformation), notwithstanding the 
most solemn warning found in Revelation 
22.18–19, ‘For I testify unto every man 
that heareth the words of the prophecy of 
this book, If any man shall add unto these 
things, God shall add unto him the plagues 
that are written in this book: and if any man 
shall take away from the words of the book 
of this prophecy, God shall take away his 
part out of the book of life, and out of the 
holy city, and from the things which are 
written in this book’. 

Jonathan Arnold, the Society’s Editorial 
Manager, has an article on our use of 
computer digitisation to further the work 
of the Society’s Editorial Department, 
noting that utilising these IT functions 
will help to tackle many of the complex 
Editorial processes that he oversees. This is a 
wonderful development which will in time, 
in the Lord’s goodness, enable the Society, 
not only to be more efficient in-house, but 
also enable us to direct our publications to 
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a far wider global audience in a very cost-
effective manner.

A new publication, especially written 
with our younger readership in mind, has 
been prepared by Adrian Stoutjesdyk (our 
Canadian General Secretary). It is entitled, 
‘The Bible and the Protestant Reformation’, 
and ably answers the questions relating to 
why we should remember this remarkable 
event that commenced some 500 years 
ago. We hope this will be helpful to many, 
and have a wide circulation. An extract of 
this article is produced in this magazine. 
The article itself is being made available 
free of charge with the desire that it reach 
as many as possible among the target 
audience. We would urge our readers to 
obtain copies to read themselves and to 
circulate as widely as they are able.

The second part of our Editorial Consultant 
Alexander Thompson’s interesting article 
on Bible Translation Philosophy appears 
in this edition of the Quarterly Record. 
It ably covers the significant 
downgrade in translation 
philosophy over the past 
century-and-a-half, especially 
when those principles are 
compared to the high standard 
achieved by the linguistic giants 
of the reformation and puritan 
eras. Those men combined their 
mature language skills with their 
profound theological knowledge 
to provide translations of 
the Holy Scriptures in the 
vernaculars of much of Europe, 
and their translations in these 
languages were to a great 
extent uniform, as one would expect 
with the work being undertaken from a 
common and accepted set of principles 
largely derived from the Scriptures of Truth 
themselves. It is these very same proven 

and well-established principles that the 
Society desires to have at the base of each 
of the translation projects we oversee today.

In ‘The Treasury’, the Resources Director, 
David Broome, gives a brief overview 
of some of the very practical matters 
relating to the Resources and Operations 
Departments, including the preparations 
for the launch of the new business system 
and website, and the need to appoint 
new auditors. Very few will understand 
the extent and complexity of all the 
‘backroom’ activity that is necessary in the 
work of the Society. It is good that such a 
report can be given in a spiritual context: 
it is an illustration of how we try to view 
everything that we do at the Society from a 
spiritual perspective, and seek to approach 
all we undertake in a prayerful, humble and 
dependent manner.

Whilst the name of the country of Vietnam 
is familiar to many of us who can remember 
the world events that revolved around 

that land in the second half of the last 
century, probably comparatively few of 
us know much about the ‘Golden Land’ 
and the history of Christianity and of 
the Bible in that country. Peter Hallihan 
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skilfully opens the door to give us a brief 
introduction to Vietnam; in the closing 
part of his article he draws attention to a 
new project the Society has for the people 
of that land. As with all such projects in 
which we are engaged, we would value 
the continuing prayers of the Lord’s 
people for the Vietnamese Bible project. 
It is comparatively easy to pray for such 
a project when we first hear about it, but 
such projects are by their very nature long-
term activities that may take those who 
are engaged in them many arduous and 
painstaking years to complete. Fervent 
prayer is required that the workers may be 
sustained and upheld of the Lord in their 
difficult and meticulous labours.

Dr Debra Anderson, our Senior Editor, has 
given us a further fascinating account of the 
Society’s activities during the First World 
War. This is the third article on the subject, 
and again brings us face-to-face with the 
horror of the times. In the article we read 
of the desire of applicants to receive copies 
of the Holy Scriptures from the Society in 
order that they might place the Word of Life 
into the hands of the soldiers on their way 
to the front, many of whom it was feared 
would soon be summonsed from time into 
eternity. 

Should not this also be a spur to us today? 
Around us, wherever we live, are men, 
women and children, all fast hastening on 
to the eternal world. The great majority 
of them are yet ‘dead in trespasses and 
sins’ (Ephesians 2.1), and ‘without Christ…
having no hope, and without God in the 
world’ (verse 12). They are, like so many 
throughout the world, on the way to a lost 
eternity, in desperate need of the mercy 
and grace of God which alone comes 
to sinners through the revelation of the 
Lord Jesus Christ in the Holy Scriptures by 
the blessing of God the Holy Spirit. This 
consideration should be a strong impetus 

to us in our day to do our utmost to provide 
our fellow beings with the Word of God, 
the only divine revelation of the means 
whereby rebellious sinners may be brought 
to a state of peace and reconciliation with 
God through the finished work of the 
Lord Jesus Christ on the cross at Calvary. 
Is this not the one thing that our fellow 
men throughout the world need to have 
placed before them? They are caught up in 
a far deadlier and fearfully consequential 
war than that which concluded with the 
Armistice in 1918. They are (as we all are) 
in as much need today of the enlightening 
power of the Holy Spirit attending the 
diligent and prayerful reading of the Holy 
Scriptures as were those men on their way 
to the trenches a hundred years ago.

Towards the end of the magazine will be 
found extracts from some of the letters 
received from those who have received 
Scriptures from the Society. Whilst we know 
little of what happens to the thousands 
of copies of the Holy Scriptures that are 
distributed each month, the Divine Sower 
has a perfect understanding and we can 
be assured that He will use His own Word 
to the glory and praise of His Name, the 
advance of His Kingdom, and the salvation 
of a people for His praise.

Inserted with each copy of this Quarterly 
Record will be found a Membership Form, 
which we hope all our prayerful supporters 
will complete and return to our offices, 
indicating your close spiritual affinity with 
the work that we are seeking to accomplish 
in the fear of God and for His glory!

Brethren, pray for us!
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ll true believers are students at the 
school of Christ. Both the Old and 
New Testament plainly teach this. 

We read for instance in Isaiah 54.13: ‘All 
thy children shall be taught of the LORD’. 
Christ, referring to this passage in John 
6.45, emphasises the same message. Each 
pilgrim on the way to the heavenly Zion is 
taught by the Lord Himself. How little is 
this understood today! Yet this fundamental 
truth remains indispensable to our salvation. 
The Lord teaches His children by His 

TTTTTTTrTrTTTrTrTrTrTrTrTrTrTrTrTTTrTrTrTrTrTrTTrTrTrTTTTTriiiiiiiniinnininininniinininininininininnitiitititititititititititititittttittitttiti ararararararararararrrrrrrrarraraaraaraaaaraaaaaraa iaiaiaiiaaiaaiiiaiaiaiaaaiiaiaiiaiaiiiaiaaaaiaiannnnnnn n nnnnnnnnnnnn BBBBBBBBiBiBiBiBBiBiBBiBiBiBBiiBBiibbblblllblbblbleeeeeee e SoSoSoSSoSoSoSoooooooSooSSSSo iiiiiiiiiiiiciiccicccciiiiiccciiicciiciiciiiccicicieteteteteteteteteteteteteteteteteteteteeeteteteteteteeteteeeeteteteeeeeeteteeeeteteeeeeeeeeeteettee yyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyy ––––––––––––––––––––– QQQQQQQQQQQuuuuuuuuuuuuQQQQuuuQQQuQQQuuQQQuQuuQQQQuuuQQuuuQuuaararaaararararrrraraaararteteteteteteeteteeeteeeete lrlrlrlrlrlrlrlrrlrlrlly y y y y yy yyyyyyyyyyy RRRReReRReReeReReReReReReReRecococococooocoocococooocooooooooooooooooorrrrrrdrdrdrdddrrrrrdrrrrrrrrdrdrrrrrrrrrrrrdrdrdrrdrddrdrrdrrrrrrrrdrrrrrr

Entirely 
Dependent
on 

…without me ye can do nothing 
John 15.5

by the Rev G. Hamstra 
President of the Society

Word and Spirit everything they need to 
know regarding the precious redemption 
accomplished by Christ. Every lesson 
imparted by the heavenly Instructor is of 
great value. One of the most essential lessons 
is in the words of our text: ‘without me ye 
can do nothing’.

We need Christ for every area and aspect of 
our life. We cannot live, work or play without 
His goodness and care in providence. 
However, we are especially dependent on 
Him for our spiritual life. Christ teaches 
this in the context of the picture of the vine 
and its branches. Branches cannot live, 



Issue Number: 621 – October to December 2017

9

grow or bear fruit without drawing life 
and strength from the vine. So it is with 
Christ and believers. The true child of God 
cannot flourish apart from Christ, the Vine. 
Branches that do not continuously receive 
new life and strength from Christ wither, die 
and are cut off. Spiritual life entirely depends 
on God and Christ.

All true followers of the Lord are made aware 
of this truth. Therefore the disciples 
came to Jesus with the request, ‘Lord, 
teach us to pray’ (Luke 11.1). Many 
pray only with their lips, while 
their hearts are far from God. 
They have a form of religion but 
deny the power of the same. We must pray 
from the heart. We need the grace and 
assistance of Christ and His Spirit in 
order to do so. Happy are all 
who realise this in their heart 
of hearts and flee to the Lord for the 
desired grace.

‘Without me ye can do nothing’—not even 
believe. One who knew this from his own 
experience said to Christ, ‘I believe; help 
thou mine unbelief ’ (Mark 9.24). Faith 
lived in this man’s heart. However, it was 
mixed with unbelief. He could not remove 
his unbelief, so he applied to Christ for His 
gracious aid. It is a special blessing if we, 
like this man, learn to realise our need of 
divine grace and assistance. True saving faith 
is a rare and precious gift implanted in the 
heart by the Spirit of Christ. Faith must be 
maintained and strengthened by the same 
Spirit Who planted it.

When we desire to obey God’s 
commandments, we require Christ’s grace 
as well. We may try to live a good, moral 
life, but in our own wisdom and strength 
we cannot love God and our neighbour. 
Without Him, we cannot love our enemies 
or forgive those who oppose us.

The natural man does not desire to know 
this truth. He finds it bothersome or perhaps 

peculiar. Since he does not have a true 
understanding of the realities of life, it does 
not make sense to him. Today many do not 
realise the importance of living as a branch 
connected to the Vine and consequently 
never seriously consider it. 

How different it is when, by 
God’s grace, we 
know the 

sweetness of leaning 
wholly and exclusively on the 

beloved Redeemer. Then we begin to glory 
in it. The more we know of this, the more 
we will say, ‘This is my life, my secret joy: 
to do away with all my pride and my trust 
in self, and then to depend on Christ alone’. 
The daily cry of a child of God is, ‘Teach me 
this truth, for I am inclined to forget it’. It 
is only in this way that we experience true 
communion with Christ.

The realisation of our utter dependence on 
Christ gives much liberty to cast ourselves 
wholly on our precious Redeemer, on 
His grace and power, on His love and all-
sufficiency. It even causes us to rejoice with 
the apostle Paul, who gloried, ‘I can do all 
things through Christ which strengtheneth 
me’ (Philippians 4.13). So Paul could be in 
prison in Rome and endure hardships when 
cruelly persecuted. So he could sing in the 
silent watches of the night when his back 
was bleeding in the prison of Philippi. So he 
could have peace in all the storms of life.

How blessed are all who are taught by Christ 
regarding their entire dependence on Him. 
Daily they flee to Him for His gracious 
assistance. Their strength is not in self but 
in Christ. They know a peace that passes 
knowledge. Have you already learned this 
valuable lesson?
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Editorial Director’s  
Report
by Philip J. D. Hopkins

The Society’s defence of 
the Received Text and the 
Authorised Version 

I
n recent decades the Society has 
prepared a number of very helpful 
articles covering a variety of matters, 

including the history of the Scriptures, how 
the English Bible came to us, the inspiration 
and preservation of the Hebrew Masoretic 
and Greek Received Texts and articles 
highlighting the deficiencies of several 
modern English Bible versions. Whilst 
the preparation of faithful and accurate 
Scriptures in many languages has taken up 
much of the Editorial Department’s time in 
the past seven years, we continue to have a 
burden to set before the Christian public a 
reasoned defence of the Bible translations 
that we publish, ensuring, as our Aims state, 
that they ‘are accurate and trustworthy, 
conforming to the Hebrew Masoretic Text 
of the Old Testament, and the Greek Textus 
Receptus of the New Testament, upon 
which texts the English Authorised Version 
is based’. To that end, our Senior Editorial 
Consultant, Larry Brigden, is currently 
drafting a new article, which has a working 
title of ‘A call to return to the Received Text 
of Scripture in the light of defections to the 
English Standard Version (ESV) and other 

Critical Text-based versions’. This article, 
which we plan to publish in 2018, if the 
Lord will, has entailed detailed research 
into the deficiencies of the ESV but will also 
highlight the excellence of the Authorised 
(King James) Version (AV). 

Judging by the movement of conservative 
churches in England and the USA away 
from the Authorised Version to the New 
King James Version and more especially 
to the ESV, it is an article which is sorely 
needed. What is sad is that in many cases 
where the Authorised Version is abandoned 
for a modern Bible version, there is very 
little discussion about what is surely the 
most fundamental change a congregation 
can make to its worship. It sometimes also 
happens in such instances that the case for 
taking a new version is made vociferously 
while any counter arguments for keeping to 
the Authorised Version are shut down and 
not allowed to be aired. 

Yet close and learned investigation of the 
choices made by the translators of the 
Authorised Version shows them to be 
correct time and again. Larry Brigden is 
often passed technical questions about 
the translation of the underlying Hebrew 
and Greek, and he said only recently that 
it is almost always the case that when he 
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researches the question the Authorised 
Version translators are proven to be correct. 
And small wonder, for the translators of the 
Authorised Version were men of deep faith 
and devotion, and deeply learned having 
been schooled for years in the Classical and 
Biblical languages. 

What is more, there is evidence that 
Erasmus and the Reformers who used 
Erasmus’s editions of the Greek Text were 
aware of the Codex Vaticanus (which is one 
of the key texts underlying the modern 
Critical Text) and yet they rightly ignored 
it as a distortion of the true Divinely-
preserved text of the New Testament. Men 
like Tyndale, Coverdale, Rogers, Luther, 
Olivetan, Calvin and Karoli knew beyond 
doubt that they were handling the very 
Word of God when they used the available 
editions of the Hebrew and Greek Texts, 
in part because the early Church Fathers 
in which they were very well read often 
quoted the Scripture variants found in 
the Received Text and not those of the 
Critical Text. Thus, in the Lord’s goodness 
and according to His Divine purpose the 
Reformers bequeathed to the church a 
wonderful heritage of faithful Bible 

translations 
in the 

major 

European languages of their day and ours. 

For a congregation, church or assembly 
to jettison the Authorised Version is 
therefore to set aside what God had given 
to the church at a time when the church 
was healthy, wise and blessed with great 
men who were both Godly and scholarly. 
Despite advances in technology in our 
time, even secular writers admit that the 
level of Classical Greek knowledge now is 
less than it was even one hundred years 
ago. In England and Scotland at least, 
what university degrees now teach in the 
Classics would have been taught at school 
in earlier centuries, and if this is true of 
Classical Greek, how much more is it true 
of the distinctive nature of New Testament 
Greek. Since the Reformation and Puritan 
eras there has been a loss of Classical and 
Biblical scholarly learning in much of the 
Western world, and most definitely and 
even more crucially a loss of Godliness. 

The lack in true reverence for the inspiration 
and preservation of 

God’s Word, which 
emerged strongly in 
the middle of the 
nineteenth century 

as a 

Philip Melanchthon, Martin Luther, Johann Bugenhagen 
(Pomeranus) and Gaspard Creuziger working on the 
German Bible.
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result of the Higher Critical movement and 
the concurrent emergence of Darwinism, 
led to the Lower Critical movement and 
the development of the Greek Critical Text. 
Centuries of use of the Greek Received 
Text was abandoned because mortal 
men suddenly ‘knew better’ than their 
forebears and concocted a text based on 
two primary sources: Codex Vaticanus, a 
manuscript from the pope’s library, and 
Codex Sinaiticus from an obscure Orthodox 
monastery in Sinai. 

Readers need to be aware that the ESV, 
the NIV and the NASB, to name but a few 
of the modern English versions, are based 
on the Critical Text put together by men 
who generally had a low view of God’s 
Word. It is a text which continues to be 
manipulated today, and there have been 
many published editions: the Nestle-Aland 
text is now in its twenty-eighth edition. 
The Critical Text, because of the way in 
which the text is constructed, will continue 
to change, giving rise to an unhelpful 
uncertainty about what is the true text of 
the New Testament. By contrast the family 
of the Received Text, which is based upon 
the vast majority of the extant manuscripts, 
shows relatively little variation; it is a stable 
and therefore dependable text. 

Sadly many Christians seem not to care 
about the origin of the Bible they use as 
long as it is in modern English and has 
dropped all those difficult ‘thees’ and 
‘thous’ and their associated endings: 
‘difficulties’ with which hundreds of 
Sabbath School children all over the 
United Kingdom still cope perfectly 
well. There is a brigade which seems to 
take the philosophy of ‘anything but the 
Authorised (King James) Version’; they 
do not seem to mind that they have a 
translation based on a corrupt text in 
which more than a dozen whole verses1 
and many part verses are omitted or at 
best relegated to a tiny footnote. 

Nor does it seem to concern many 
Christians that the omissions in their Bibles 
weaken certain key doctrines. Take for 
instance the major undermining of the 
doctrine of the Trinity in many English 
versions, including the ESV, through the 
omissions made in 1 John 5.7–8: 

ESV: ‘7 For there are three that testify: 
8 the Spirit and the water and the blood; 
and these three agree’2

AV: ‘7 For there are three that bear record 
in heaven, the Father, the Word, and the 
Holy Ghost: and these three are one. 8 And 
there are three that bear witness in earth, 
the Spirit, and the water, and the blood: and 
these three agree in one’ 

Another result of the use of the Critical 
Text in the ESV is the diminishing of the 
Messiahship, the Deity and the Sonship of 
the Lord Jesus Christ in John 6.69:

ESV: ‘and we have believed, and have 
come to know, that you are the Holy One of 
God’

AV: ‘And we believe and are sure that 
thou art that Christ, the Son of the living 
God’

Christ’s fulfilment of an Old Testament 
Scripture (Isaiah 53.12) when He was 
crucified with the two thieves is completely 
omitted by the Critical Text in Mark 15.28, 
and is therefore not found in the main body 
of the ESV:

ESV: Completely omitted

AV: ‘And the scripture was fulfilled, which 
saith, And he was numbered with the 
transgressors’

One more example, from John 3.13, shows 
the removal of an attribute of God from 
Jesus in the Critical Text translation:

ESV: ‘No one has ascended into heaven 
except he who descended from heaven, the 
Son of Man’
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AV: ‘And no man hath ascended up 
to heaven, but he that came down from 
heaven, even the Son of man which is in 
heaven’ 

A final example will suffice for this article: 
the omission of a key reference to the blood 
of Christ in the Critical Text, in Colossians 
1.14:

ESV: ‘in whom we have redemption, the 
forgiveness of sins’

AV: ‘In whom we have redemption 
through his blood, even the forgiveness of 
sins’

A comprehensive list of differences 
commonly found in modern versions can 
be found in the Society’s publication A 
Textual Key to the New Testament: A list of 
Omissions and Changes (A100); it is well 
worth looking through this booklet to see 
how much is omitted or changed in the 
English versions based on the Critical Text.3 
(We have just published a Hebrew edition 
of the Textual Key, and a Dutch edition is 
ready to be typeset.)

If we profess to be Christians we should 
care passionately about God’s Word and 
do all we can to ensure that the purity 
of Divine Truth is upheld and defended. 
In God’s goodness the Society has been 
enabled to uphold the Bible as the inspired, 
inerrant and infallible Word of God for 
almost 186 years. It continues to do so 
today, but under God we are burdened 
that the Lord’s people would continue to 
support the circulation of truly Protestant or 
uncorrupted versions of the Word of God, 
and that new supporters, young and old, 
may be raised up.

Less than one week before the first drafting 
of this article, I was present at the bedside 
of a faithful supporter of the Society as 
he passed from this life into the presence 
of the Lord. From the correspondence we 
receive at the Society, we know that this 

year others of the Lord’s people have also 
entered their eternal rest. 

This writer was only about five or six years 
old when he was taken to a week evening 
service for the first time, to hear Kenneth 
Dix (the Society’s UK Deputation Speaker 
at that time) give an illustrated talk on John 
Bunyan. The writer was only a little older 
when he was taken by his late father and 
some of his family to the 150th AGM of the 
Society in 1981: his first trip to London 
and on a train! The memories of those two 
meetings he attended are still vivid, and 
gave a conscious awareness of the work of 
the Society. 

We would encourage parents to take 
their children to meetings at which our 
Deputation Speakers are engaged to speak, 
whether in the UK or overseas,4 and where 
possible to bring them along to a TBS AGM 
in the countries where such meetings are 
held. In the Lord’s providence it may be 
that children or young people taken to 
TBS meetings now, might in future days 
be employed in the work of the Society or 
engaged actively in a local TBS Auxiliary! 

In connection with our UK Deputation 
Speakers, please continue to pray that the 
Lord would supply a man, with a burden 
for the work and witness of the Society and 
called of God, to work initially alongside 
Dr David Allen and then to take over from 
him.

We thank the Lord for all who take 
an interest in the work of the Society, 
especially for those who delight to use 
accurate and trustworthy Bible versions 
and who passionately defend the eternal, 
Divinely-preserved Word of God. ‘For ever, O 
LORD, thy word is settled in heaven’ (Psalm 
119.89). What a promise we also have in 
Isaiah 59.21 concerning the perpetuity of 
God’s Word down through the generations, 
‘As for me, this is my covenant with them, 
saith the LORD; My spirit that is upon thee, 
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and my words which I have put in thy 
mouth, shall not depart out of thy mouth, 
nor out of the mouth of thy seed, nor out 
of the mouth of thy seed’s seed, saith the 
LORD, from henceforth and for ever’.

Endnotes:
1. The verses usually missing in their 
entirety from modern Bible versions 
based on the Critical Text are: Matthew 
17.21, Matthew 18.11, Matthew 23.14, 
Mark 7.16, Mark 9.44, Mark 9.46, Mark 
11.26, Mark 15.28, Luke 17.36, Luke 23.17, 
John 5.4, Acts 8.37, Acts 15.34, Acts 28.29, 
and Romans 16.24. All of these verses are 
omitted entirely from the main text of 
the ESV, and only mentioned in footnotes 
printed in small type.

2. Quotations from the ESV Permanent 
Text Edition® (2016), copyright © 2001 
by Crossway Bibles, taken from Bible 

Gateway, www.biblegateway.com/
versions/English-Standard-Version-ESV-
Bible, accessed on 24 August 2017.

3. This article can also be viewed and 
downloaded for free, together with 
other information on the subject, from 
the Trinitarian Bible Society website at 
tbsbibles.org/articles.

4. If you would like to attend one of 
our deputation meetings in your region 
we would recommend that you check 
our website at tbsbibles.org/events 
for the most up-to-date information. If 
you are interested in having one of our 
UK Speakers present our work to your 
church or organisation, please contact 
Mr John Edwards at our Head Office on  
020 8417 8877 or by email at  
j.edwards@tbsbibles.org; outside the  
UK please contact your local branch 
office.

Heaven and earth shall pass 
away, but my words shall 

not pass away.
Matthew 24:35  
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As with all the work of the Society, our 
new editorial system aims at assisting 
the production and distribution of 

faithful translations of the Word of God. The 
Bible says ‘All scripture is given by inspira-
tion of God, and is profitable for doctrine, 
for reproof, for correction, for instruction in 
righteousness’ (2 Timothy 3.16). This means 
that at the very forefront of this work (and 
everything we do) is the doctrine of Scrip-
ture, and any new system we institute has to 
maintain the accuracy of and faithfulness to 
the Word of God.

Why a new editorial system? In an age 
when, in the providence of God, tech-
nological advances have enabled the 
Bible and other publications to be read 
on a multitude of different devices, the 
Society is presented with the challenge 
of making our translations more widely 
available in new formats. 

One consideration is that since common-
ly used electronic devices require differ-
ent digital formatting, publications will 
need to be produced for each device on 
a bespoke basis. If these formats are then 
multiplied across the many languages 
the Society translates and publishes in, 
it forms a mammoth task. Some Bibles have 
additional features such as cross references 
or chapter summaries (as you would find 
in our Westminster Reference Bible) which 
add to the complexity of digitising. Various 
languages use non-Roman scripts; some lan-
guages are read from right to left. With this 

The Society‘s new 
editorial system
by Jonathan Arnold, Editorial Manager

conglomeration of factors in mind, and the 
desire to make the process from translation 
to publication as efficient as possible, careful 
consideration has been needed as to what 
can be done to make more of our trans-
lations available digitally and in different 
formats. 

In seeking to improve our editorial proce-
dures, our IT consultant directed us to the 
example of Johannes Gutenberg, a man at 
the cutting edge of the printing revolution 
which took place more than five hundred 

years ago! Gutenberg was a publisher who is, 
of course, famous for printing the Gutenberg 
Bible. The British Library website observes:

Johann Gutenberg’s Bible is probably the 
most famous Bible in the world. It is the 
earliest full-scale work printed in Europe 
using moveable type.

Moveable type
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Gutenberg’s invention allowed the 
mass production of books for the first 
time and changed the world. Before 
Gutenberg, every book (outside of Asia 
where some printed books had been 

produced much earlier) had 
to be copied by hand. 

Now it was possible 
to speed up the process 
without sacrificing quality.1

Gutenberg’s 
genius in 

revolu-
tionising 

printing was 
to standardise 
the process 
with 42 lines 

on his print-
ed page, 
working 

with a 
page matrix 

and moveable type 
(amongst other factors). This 

sped up the printing process substantially, 
and in the providence of God was used to 
facilitate the distribution of translations of 
God’s Word widely during the Reformation.

With this in mind, the Society’s new editorial 
system seeks to use the technology now 
available to us to standardise the translation 
and publication process.

Without becoming too technical, the new 
system operates on the principle of having 
all the base files of our Bibles in a standard 
file format (.txt) with simple format nota-
tions to identify core features such as book 
names, chapter and verse numbers. This can 
be seen in the Bulgarian example below.

This standard setup provides a foundation 
by which (through programming) various 
digital formats—such as Kindle or HTML—
can be generated, and then checked and 
approved accordingly. 

This system is currently a work in progress; 
the first output of this is the Kindle edition 
of the Westminster Reference Bible (the 
eWestminster)—a version is now available 
online at Amazon. Once established, this 
process will enable the automatic output 
of files in the different digital formats, and 
give us the ability to configure the output 
according to the language style and Bible 
setting required (for example reference or 
non-reference; non-Roman script such as 
the Cyrillic for the Bulgarian below).

As part of this process we have also begun 
to provide standardised helps for our trans-
lators, such as an online repository of ques-
tions and answers from advice previously 
given to other translators about translation 
issues. The new system also has the ability 
to provide checking tools; for example it 
can produce a concordance to identify 

16

A working reconstruction of a 
Gutenberg-era press at the 
International Printing Museum, 
Carson, California, USA
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erroneous words which will help establish 
consistent translation.

It will take some time to roll this process out 
through all our translation teams; some are 
well advanced in their work and it would 
be counterproductive to interrupt them to 
impose a new system now. However, new 
projects are beginning to use the system 
and, as our resources allow, more advanced 
projects are being brought onboard. And 
even these more advanced projects can 
benefit from the answers and advice given 
to others. 

An example of our work is the Society’s 
new Modern Hebrew edition of the Gospel 

according to John and Paul’s letter to the 
Romans that have been produced for a pri-
vate online website using the new system. A 
sample of this can be seen below.

Gutenberg’s printing press meant that the 
Word of God was made available to many 
more people around the world, to the glory 
of God. In the Lord’s goodness, this new 
editorial undertaking will provide us with 
the opportunity to make faithful translations 
more widely available within the resources 
given by the Lord, which is especially im-
portant as many people for whom a printed 
Bible is difficult to obtain for one reason or 
another are able to access digital publica-
tions more easily.

Please pray for this project over the coming 
months and years as the Society seeks to 
implement this new editorial system across 
all our translations, both those already 
published and ongoing projects.

Endnote:
1. ‘Gutenberg Bible’, The British Library, www.
bl.uk/collection-items/gutenberg-bible, 
accessed 30 August 2017.



Trinitarian Bible Society – Quarterly Record

181111181188888888888111118888811118888888811111181888118111888111811181881811811818888881118111888811111888811181118888181111888111888881111888811111818888111118888888888818181181888888888181181181888888888888888111888888888888818181888888888881888888881188888888888888818888818888888888888811118888888888

Martin Luther's desk at 

The Wartburg

THE BIBLE AND 
THE PROTESTANT 
REFORMATION
by Adrian Stoutjesdyk
A taste from the new booklet

Much has been said for some time in 
Protestant Christian circles about the 
importance of 2017, as we commemorate 
this year the 500th anniversary of Martin 
Luther’s Ninety-five Theses being posted on 
the door of Wittenberg Church, Germany. 
This booklet, aimed particularly at young 
people, commemorates that important event. 
But as Adrian Stoutjesdyk, the General 
Secretary of our Canadian Branch, asks, why 
should we bother to remember it? What is so 
important about a man with a piece of paper 
from five hundred years ago? Mr Stoutjesdyk 
himself answers this question. 

The early Reformation restored the 
Bible to its rightful place in church 
worship, family devotions—indeed, 

in ‘all things that pertain unto life and 
godliness’ (2 Peter 1.3). My hope is that you, 
the readers of this booklet, may have your 
appetites whetted for learning more about 
the Reformation, and above all that it will 
increase your awe for the wonderful way in 
which the Lord delivered His church from 
the house of bondage and returned His 
Word to its place on the candlestick of truth. 
If that hope is fulfilled, the Reformation will 
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not just be an historic event from the distant 
past but a living legacy for the present. 

1. COMMEMORATION 
COMMANDED 
A few candles on a child’s birthday cake 
give both light and warmth. Imagine how 
much light five hundred candles would 
give!

No, I’m not suggesting we make a giant 
birthday cake with five hundred candles 
to commemorate the Reformation’s 
quincentennial. Still, the birthday cake 
and candles imagery has some value. Did 
not the start of the Reformation, which 
is often dated from 31 October 1517, 
shine a bright light into dark places and 
darkened hearts? Even a child can blow 
out the candles on his cake; but despite all 
his huffing and puffing Satan has not been 
able to blow out the light ignited by the 
Reformation. In His providence, the Lord 
used the reformers to again set His holy 
Word, that ‘more sure word of prophecy’ 
of which Peter writes, as ‘a light that 
shineth in a dark place’ (2 Peter 1.19). 

But do we really have to commemorate 
something from five hundred years ago? 
Yes, especially because the Lord in His 
Word commands His people to mark 
signal deliverances. In Joshua 4 twelve 
men are told to take twelve large stones 
from the middle of the River Jordan, 
carry them to the shore, and stack them 
to make a memorial cairn. Why did the 
Lord tell Joshua to do this? The Lord gives 
the reason: ‘That this may be a sign among 
you, that when your children ask their 
fathers in time to come, saying, What mean 
ye by these stones? Then ye shall answer 
them, That the waters of Jordan were cut 
off before the ark of the covenant of the 
LORD; when it passed over Jordan, the 
waters of Jordan were cut off: and these 
stones shall be for a memorial unto the 
children of Israel for ever’ (Joshua 4.6–7).

During the sixteenth century the Lord led 
His church back to the Holy Bible. His 
Scriptures, which show the way by which 
the chief of sinners can be saved, showed 
them the right way to worship and the way 
to live their daily lives. His Word shaped 
the laws of nations, and established the 
sanctity of marriage and the importance 
of the family. His Word stressed the need 
for basic education, and gave guidelines for 
virtually every human activity. Let’s adapt 
a short line from Joshua 4: what mean 
you by commemorating the Reformation 
five hundred years after Luther posted 
the Ninety-five Theses? We hope that this 
booklet will help you answer the question 
so that you can join in with the parents of 
Joshua’s day: ‘that all the people of the earth 
might know the hand of the LORD, that it is 
mighty: that ye might fear the LORD your 
God for ever’ (Joshua 4.24).

Did Martin Luther start the Reformation? 
No, the Lord did. Earlier reformers such as 
John Wycliffe and John Huss had blazed 
across the sky of the church like bright but 
short-lived comets. But now the Lord’s 
appointed time had come, and in His 
inscrutable counsel He further prospered 
the work of Luther and the reformers of his 
generation.

However, this booklet is not about the 
importance of Luther (although we will see 
how the Lord greatly used him). Rather, 
it’s about the Lord’s work in returning the 
Holy Scriptures to their rightful place in 
divine worship; it’s about the Lord’s grace 
in showing His people the way of salvation 
only by true faith in His Son, the Lord Jesus 
Christ. The Lord worked the Reformation. 
It was His gift to a people that walked 
in darkness. Surely it is an event worth 
remembering!

To read the whole booklet, please visit our 
website at tbsbibles.org/bible-and-protestant-
reformation or contact your local office or 
branch.
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Having considered in Part 1 (see 
QR 619) the nature of translation 
and the ‘who’ of Bible translation, 

we now turn in this second half of the 
article to address the five remaining 
questions and (briefly) examine the 
practical effect of the agreement on 
Bible translation which there was prior 
to the late nineteenth century. We shall 
then conclude by considering what it 
was which prompted the radical shift 
in Bible translation philosophy from 
the late 1800s and onwards in what we 
term in this article ‘the long twentieth 
century’.

WHAT BIBLE  
TRANSLATION IS
The Word of God itself directs multiple 
times (by highlighting how much more 
important it is to be translated than the 
edicts of earthly kings) that Scripture 
is to be translated into every tongue. 
See, for instance, Psalm 19 (interpreted 
by Romans 10.17–18, making clear 
that it is the Word of God which goes 
out and which must go out to all the 
earth), Daniel 4, Esther 8, Matthew 
24.14 (cf. Mark 13.10) and Revelation 
5.13 and 14.6; these establish that the 
greatness, goodness, justice, might and 

saving grace of God in Christ are to be 
promulgated to every creature in this 
present age and that the redeemed 
multitude in glory will be drawn from 
speakers of every language on earth.

Nor is this translation of the Word 
merely requisite in order to proclaim 
salvation for (humanly speaking) 
its own sake; there is another God-
glorifying purpose in Bible translation, 
one indicated by verses such as 
Habakkuk 2.14 and Isaiah 11.9. The 
knowledge of God (as these prophets 
phrase it), in the Kingdom of God 
(as John the Baptist and the Lord 
Jesus Christ present it), is a ‘mystery 
which hath been hid from ages and 
from generations’ (Colossians 1.26). 
It is a cause which must expand 
to encompass every territory and 
culture on earth because it is a perfect 
knowledge which rightly honours a 
perfect Source.

There are many debates among Biblical 
Christians, even within individual 
churches which keenly support the 
work of TBS, as to whether it is sensible 
or necessary to invest resources in 
the translation and publication of 
Bibles in languages which appear, 
humanly speaking, to offer little 

by A. C. Thomson, Editorial Consultant

Bible Translation 
Philosophy Part 2
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prospect of winning converts. The 
more cautious approach, while 
certainly understandable in terms of 
good stewardship of the resources 
entrusted to us, is not one which the 
seventeenth century—the golden age 
of Bible translation and the pinnacle of 
intellectual development—recognised. 
To make known the ‘wonderful works of 
God’ (Acts 2.11), even to open mockers 
and to great multitudes in arrogance 
and darkness who might be expected 
to remain unmoved and who sadly 
often do remain unmoved, is itself a 
high calling of God in Christ Jesus.

This is why so many in the era of 
Puritanism embarked upon refining 
even already-good Bible translations: 
to give their all for Christ’s sake. By 
grasping this consensus among 
them as to what Bible translation 
fundamentally is, we may understand 
much of why they, across nations and 
denominations, conferred carefully and 
studied as hard as they could to agree 
on what is required and what is best in 
Bible translation. There was no room in 
that golden age for the proliferation of 
personally or denominationally specific 

motives for Bible translation (and other 
great undertakings) whose formulation 
became normal and even expected in 
the twentieth century.

The consoling and invigorating promise 
to Christians is that ‘your labour is 
not in vain in the Lord’ (1 Corinthians 
15.58)—a promise of God which only 
makes sense if we grasp that God 
has been glorified by the effort to 
make His Gospel known even where 
the translators (like many preachers 
and evangelists) have been belittled, 
ignored and persecuted by their target 
audiences. As a norm, the best linguistic 
minds in the church are surely to be 
encouraged to dedicate themselves to 
the service of Christ in Bible translation 
for His own sake first and foremost, just 
as we may prayerfully encourage the 
most gifted speakers who may appear 
qualified for public ministry to consider 
whether they have a calling to Gospel 
preaching and evangelism.

That the Bible should have its own 
philosophy of Bible translation was 
something at least implicitly believed 
by Reformation- and Puritan-era 
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personally or denominationally specific by Reformation- and Puritan-era

Detail from the title page of the 1539 Great Bible showing Henry VIII distributing the Scriptures
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translators, before being dislodged 
by secular academic (and pseudo-
academic) translation philosophies from 
the late nineteenth century onwards. 
The very language of Scripture is 
specific to itself: while we now possess 
copious texts in language forms closely 
related to Biblical Hebrew (namely, 
Ugaritic), to Biblical Aramaic (namely, 
Late Old or ‘Imperial’ Aramaic) and 
to New Testament Greek (namely, 
correspondence in Koiné Greek) which 
were not available to pre-twentieth-
century scholarship, these caches of 
documents have merely served to 
underline how distinct the idiom and 
vocabulary of all three Biblical languages 
is. The distinctness of New Testament 
Greek, in particular, from other texts in 
the language was acknowledged by the 
unrivalled scholars of the seventeenth 
century, some of whom dubbed it 
‘Bibline’, almost according it the status of 
a language in its own right.

This in itself is a cogent argument for 
translating the Bible word for word. 
Certainly, the Bible directs—as in Isaiah 
28.10, where the prophet is content 
even to bear this as taunting for the 
Lord’s sake—that it is to be taught 
as simply and accurately as that: ‘For 
precept must be upon precept, precept 
upon precept; line upon line, line upon 
line; here a little, and there a little’. It 
is difficult to argue with intellectual 
integrity that the translating of the 
Bible should be approached in wildly 
different ways (for instance, through 
‘dynamic equivalence’) than the 
manner in which it is to be taught.

WHY TRANSLATE  
THE BIBLE
‘Of making many books,’ Solomon 
warns the eager youth among the 

people of God (Ecclesiastes 12.12), 
‘there is no end’. The Book of Ecclesiastes 
itself, coupled with the Biblical record 
elsewhere of his reign and activities, 
makes plain that much of what 
Solomon was occupied with in middle 
age was a sterile study for study’s 
sake, including (if we are to believe 
the assertions of many international 
clandestine societies who have 
surprisingly detailed traditions on the 
matter) the compiling of compendia 
of world knowledge, something 
akin to the Encyclopédistes of late 
eighteenth-century France. (In both 
cases, these projects degenerated from 
an earlier generation’s Godly efforts 
to amass knowledge to the Lord’s 
glory, not man’s advantage.) The pan-
Afro-Asian trade in which Solomon’s 
kingdom evidently engaged, along 
with the Phoenicians of his age, will 
have required staggering amounts of 
translation and interpreting, particularly 
including translation of religious 
documents aimed at familiarising court 
officials with the beliefs and sensitivities 
of trading-partner peoples. 

Solomon’s project of ‘know[ing] all 
there is to be knowed’ (as Kenneth 
Baker describes the ‘clever men at 
Oxford’ in the children’s classic The 
Wind in the Willows) was not an 
inherently Godly striving. Psalm 131, 
and 1 Corinthians 8.1 and 13.2 
constitute salutary admonitions that 
far from all study of religion (including 
religious translation) is positive, 
and that people’s motives in this 
apparently most-beneficial human 
activity can be entirely dark and 
harmful.

Paul, the intellectual colossus of the 
New Testament as Solomon is in the 
Old, has an even more pointed warning 
for us on the matter of motives in Bible 
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translation. ‘For we are not as many, 
which corrupt the word of God: but as 
of sincerity, but as of God, in the sight of 
God speak we in Christ’ (2 Corinthians 
2.17). The direct relevance of this to 
Bible translation is apparent. In the 
original Greek, Paul is opposing Biblical 
Christianity to those—‘many’!—who 
even in his day are καπηλεύοντες (an 
amplified translation of which, not 
suitable for use in the text of a Bible 
translation itself but perhaps useful 
by way of elucidation, would be ‘in 
the business of adulterating and/or 
huckstering’ the Bible).1 

Whichever nuances one might validly 
see in Paul’s participle in this verse (note 
well that this is a participle describing 
habitual occupation), the central 
warning is clearly that the Word of 
God is not merchandise, coupled with 
the sad truth that excitingly different 
Bibles will always find ready buyers 
and sellers. Of course, TBS and other 
publishers have to recoup their costs in 
distributing the Bible, to the extent that 
donations do not cover these costs; 
but there is absolutely not to be any 
profit motive in Bible translation, seen 
Biblically.

We who have what historians call the 
‘long’ twentieth century (extending, for 
argument’s sake, from the late 1870s to 
roughly our own day) behind us cannot 
with any honesty deny that many have 
made a business—a profitable business 
at that—of Bible translation throughout 
that time. Nor can we overlook that 
the root of that mushrooming global 
wickedness has been in the English-
speaking, supposedly ‘evangelical’ 
churches and their institutions. 

The TBS is not in the un-Christian 
business of denigrating others who 
publish Bibles. However, concerned 

readers should investigate for 
themselves how increasingly difficult 
it is to obtain unbiased and full figures 
for the comparative national and 
worldwide sales of Bible translations 
in English, as this information is 
commercially confidential and 
sometimes cleverly presented. It is 
also worth looking into how newer 
Bible translations in English or 
other languages have displaced the 
Authorised (King James) Version in, for 
instance, various countries in Africa, 
sometimes with the use of incentives 
and bulk discounts targeted straight at 
pastors.

This quincentennial year of the 
Reformation has seen another rush 
of new Bible translations, such as a 
new Lutheran translation in English2 
and another revision of Luther’s 
German.3 The current spate of 
translations appears to be marked by 
an acknowledgement that ‘dynamic-
equivalent’ (roughly, phrase-for-phrase 
or idea-for-idea) translation—beloved 
of the twentieth century—was a 
mistaken enterprise. But even here the 
translators lack the conviction to return 
to the old paths, instead embarking 
on a new, supposedly middle way, one 
with a surprising amount of ready-
made definition for the translator’s self-
perceived role.

So then, profit is not the only wrong 
motive in Bible translation: a misplaced 
sense of one’s own unique insights 
and needfulness is often also involved. 
Speaking once to a new colleague 
translator in the British Civil Service, I 
asked him what he had previously done 
for a living. ‘I was a Bible translator in 
Albania’, he replied. ‘Did Albanian not 
have Bible translations already?’, I asked 
(knowing full well that it did), to probe 
his motives. ‘Only formal-equivalence 
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ones’, he replied dismissively. The man’s 
motive for retranslating the Word 
of God had been that the existing 
translation in the target language was 
too accurate.

The desire to scratch the ‘itching ears’ 
of 2 Timothy 4.3 (and to be rewarded 
by the owners of those ears) has 
obviously been a major motive for 
the retranslation of the Bible, one 
far from always fuelled by pecuniary 
considerations. Many of the one-
man Bible paraphrases made in the 
twentieth-century English-speaking 
world which are now acclaimed by 
profit-making (increasingly often, 
secular!) publishers as masterpieces 
of ‘refreshing’ Bible translation for the 
Christian millions began in obscurity 
as pet projects undertaken with no 
prospect of remuneration.4

Other Bible translators appear to 
have been motivated by intellectual 
linguistic curiosity, such as the 
nineteenth-century prodigy George 
Borrow, an agent for many years of the 
British and Foreign Bible Society (BFBS). 
His writings leave the strong impression 
that there was no life of grace in him 
and that he was engaged in Bible 
translation and revision around the 
world for the mere thrill of discovery.5 
It is also troubling that he proposed 
fresh Bible translation projects to BFBS 
on the basis that he was able to do the 
work if they would provide the pay to 
keep him in the countries where he was 
already travelling.6

The right motives in Bible translation 
were alluded to at the close of the first 
part of this article. Let each one who 
is considering future engagement in 
this high calling carefully weigh up his 
motives and count the cost, as with any 
grand activity undertaken for the Lord 

Himself. Let him not hesitate to join 
such an endeavour if the existing Bible 
translations (if any) in the intended 
target language are shoddy; but let him 
‘meddle not with them that are given 
to change’ (Proverbs 24.21, with the 
emphasis in the AV rightly lying on the 
wrong attitude).

HOW TO TRANSLATE  
THE BIBLE
Eugene A. Nida and Charles R. Taber7 
published the definitive statement 
of twentieth-century ‘dynamic 
equivalence’ Bible translation 
methodology. Space precludes a full 
rebuttal here of the work of the driving 
force of the duo, Nida (1914–2011), but 
no matter, as he was not exactly subtle 
about his presuppositions in Bible 
translation. The first chapter of his book 
is entitled A New Concept of Translating. 
Even the first page explicitly embraces 
the author-denying ‘reader-response’ 
theory of literary criticism: ‘[W]hat one 
must determine is the response of the 
receptor to the translated message’.8 
In line with this, his book is replete 
with study statistics showing how 
to get readers and listeners to have 
the supposedly correct reaction to a 
given word or phrase. A far cry from 
1 Corinthians 2.14!

The trouble with Nida’s entirely new 
framing of Bible translation (or rather, 
of all translating, since that is what his 
book advocates) is that his professional 
experience was with the aboriginal 
languages—such as the Mayan family 
of languages—of Central America. 
These were, of course, the main focus 
of his employer, the American Bible 
Society, in his day, as these languages 
were the nearest to the United 
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States with substantial populations 
of monoglot speakers with no Bible 
translation. 

However, in the grander scheme of 
things Nida stands at the end of the 
classic period of Bible translation, 
despite his being regarded by secular 
linguistics as representing the dawn of 
new theories. In Nida’s day there were 
fewer and fewer major languages in 
the world with no Bible translation at 
all, and the nature of Bible translation 
was in many nations shifting to the 
correction of less-than-ideal existing 
work (which is nowadays a major focus 
of TBS projects). In worldly terms, the 
‘low-hanging fruit’ had already been 
plucked by his time, and all he was left 
to go on was the highly eccentric. 

Mayan languages have been described 
in some recent comparative studies as 
the most different from the norms of 
other languages in the whole world, in 
terms of their grammar, pronunciation 
and lexis (stock of vocabulary). Their 
speakers, traditionally highland 
peasants, had few or no words for 
the kinds of farming or models of 
economics and government referred 
to in the Bible. Nida’s response, and 
that of his school after him, was not 
only to do one’s best to make the Bible 
comprehensible to these outlying souls 
of humanity (a commendable aim) 
but also—far less advisably—to recast 
the extreme difficulties of that kind 
of Bible translation onto the central 
stock of humanity, including the few 
dozen languages spoken by most 
of mankind which do have existing 
Bible translations, grammars not so 
very different from Greek or Hebrew, 
and (not least via deep-rooted church 
influence) full theological and literary 
vocabularies for concepts specific to 
the times and places of the Bible books.

To be more technical, Nida was a 
leading structuralist; this school 
is, in a sense, the specific reflex in 
linguistics of the general philosophical 
and economic persuasion which 
was then in the ascendant, namely 
empiricism. The concept of empiricism 
(in a nutshell, ‘we can know only after 
experimentation’) is arguably based on 
the fundamentally flawed notion that 
all units in all systems, even human 
ones, are freely interchangeable. In 
its extreme form, favoured by some 
theorists of government, empiricism 
regards people as mere units of 
production to be standardised in mind, 
body and spirit. 

This thinking in the mid-twentieth-
century West—which originated 
from the most atheist persuasions in 
Britain and the European Continent—
foreshadows neo-Marxism’s identitarian 
scheme, in which we are merely 
representatives of our affinity groups 
and have no unique worth or distinctive 
life as individuals created by God. 
Allied with this is the notion of ‘creating 
community’ in megachurches (the 
most enthusiastic users of modernistic 
Bible translations), as pushed by Peter 
Drucker (1909–2005), a management 
theorist who found rich pickings in the 
megachurch subculture without ever 
proclaiming himself a Christian. 

Tying all these twentieth-century 
strands together—at senior planning 
level; this is not the philosophy of most 
individual Bible translators, who are 
usually misguidedly sincere—is the 
pernicious worldly political idea that if 
all readers and listeners can be made to 
have the same response to the Bible, 
or any other shared text, then they can 
more easily be ruled. God’s sovereign 
grace is thereby expressly denied.
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How, by contrast, did the Early 
Modern translators receive their 
particular training in Bible translation 
methodology? The Rev. Professor W. J. 
Op ’t Hof, in his review of the influence 
of Puritanism upon the Dutch Further 
Reformation, states: 

The literary tradition in which 
[they] were brought up, even as 
schoolboys, was the three-stage 
progression of translatio-imitatio-
æmulatio [translation-imitation-
emulation]. In the seventeenth 
century, not only men of letters 
but theologians too had been fed 
this tradition almost with their 
mothers’ milk and replicated it 
in the development of their own 
writing as they grew up.9 

In other words, the men who 
undertook Bible translation in the 
classic era had first done straight 
translations from Latin and Greek (and, 
in some cases, even Hebrew) into their 
own languages as small boys, they had 
imitated (pastiched) the style of a given 
author, and finally, as teenagers, had 
the skill to emulate these authors. By 
their student years, they were absolute 
masters of the idioms of their own 
languages, as well as being intimately 
familiar with the Biblical languages. This 
was all before they embarked upon 
Bible translation!

WHEN THE BIBLE SHOULD 
BE TRANSLATED
We now turn to the perhaps less self-
evident final two questions, those 
delimiting the circumstances of time 
and place proper to Bible translation. 
As for ‘when’, the most obvious answer 
is that the work should be embarked 
upon as soon as it has pleased the Lord 

to assemble the right translators and 
backing; but another consideration 
here must be, ‘Has the current 
generation of Christians who speak the 
target language expressed a strong 
sense of the need for a Bible translation 
of their own, or are they content to 
continue using an accurate and well-
loved established translation in another 
of their national languages?’

Despite what we have seen in the 
treatment of the ‘what’ question above, 
this is a matter in which we need to be 
wise and well-informed in planning 
Bible translation to avoid producing 
counter-productive Bible versions 
which will not spread the knowledge 
of God. There are cases where TBS 
has been implored by tribal peoples 
to produce a Bible translation in their 
native language because they cannot 
understand national or neighbouring 
languages well enough to digest the 
Word of God in them, but there are also 
cases (particularly in the much more 
schooled context of twentieth-century 
Europe) where Bible translations have 
in fact been more of a hobby than 
the meeting of a genuine need. The 
European dialects which the consensus 
of classic-era Bible translators passed 
over were perhaps passed over for 
good reason.

Great discretion is needed on this point 
(and was exercised in the seventeenth 
to nineteenth centuries), a discretion 
which is sorely lacking where linguistic 
knowledge and familiarity with the 
local context is scant. The Jews and 
proselytes to whom the apostles 
preached at Pentecost marvelled 
that they were hearing the Word of 
God ‘in our tongues’ (Acts 2.8, 11). 
This expressly refers to the language 
in which each group of hearers was 
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brought up, usually referred to as 
‘mother tongue’ or, more recently, as 
‘native language’. This was until recently 
an uncontested concept, one which 
helped form the agreement on matters 
of Bible translation which the classic 
age had.

The agreement on this point, as on so 
much else, was splintered in the late 
twentieth century. Secular language 
teaching research took leave of the 
older concept of ‘native language’ or 
‘mother tongue’ in favour of terms such 
as ‘first-acquired language’ (or ‘L1’). 
The premise of the Council of Europe’s 
Common European Framework of 
Reference for Languages is that people 
are normally well able to become fully 
competent in second, third and fourth 
languages if they are only gifted with 
average intelligence and a manageable 
level of time commitment, and it too 
downplays the consideration of one’s 
native language. Meanwhile, Western 
evangelicalism began speaking in the 
same era about the distinction between 
one’s ‘head language’ (assumed to be 
the language of school and business) 
and ‘heart language’ (assumed to be 
the language of family and home), a 
distinction which may be well meant 
in many cases of unschooled tribals 
(as noted above) but which is not a 
universally-applicable or scientifically-
based distinction.

Indeed, functional polyglottism is the 
norm in most of the world, and here 
again the twentieth-century debate 
has been greatly skewed by having 
its centre of gravity in the monoglot 
English-speaking world, where neither 
proponents nor supporters of dynamic-
equivalence translation typically have 
sound competence in even a second 
language, nor can they imagine how 
that would work. 

The relatively slight number of great 
Early Modern Bible translations in 
Europe reached native speakers of 
dozens more European languages with 
great spiritual profit. Luther’s German, 
for instance, was read perfectly well by 
people brought up as native speakers 
of any number of Slavic and minor 
Germanic languages in the German 
and Austrian empires, who had been 
schooled in High German and used it 
in wider society. The speakers of the 
smallest languages in Europe, such as 
Faroese and Manx, were not unaware 
of these dynamics when they in the 
eighteenth century clamoured for Bible 
translations, with the argument that 
they were ‘the last languages in western 
Christendom’ to lack one. Those making 
this call were well aware that there were 
far more native languages in Europe 
than there were Bible translations, 
but they were also sensible of the rare 
distinction which a language has if it 
has or acquires the status of a national 
language used in church and state to 
bind whole countries together. Once 
a good Bible translation is made in a 
particular language it also often helps 
to establish the formal vocabulary and 
standard grammar of that language; 
this is another reason why the classic 
era of Bible translation was conducted 
in such unanimity and met with such 
success.

It is for reasons such as this that I 
described modernist Bible translation 
in the previous part of this article as a 
cottage industry. Its theorists are far less 
scientific than their use of terminology 
might imply. Moreover, the witness of 
Scripture is consistent that the Holy 
Spirit is normally pleased to change 
the heart of a sinner through using the 
‘head’ means of reading and hearing 
the Word of God: through teaching 
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and study, not through emotionally 
resonant ‘heart language’ in itself. 
Untold is the delight felt by Christians 
and their Bible translators when the 
accurate Word of God is first read to 
them in their own language, a moment 
of sweet reward for many TBS brethren. 
Yet we also know that success in 
Bible translation cannot primarily be 
measured in terms of nods and smiles 
on the faces of totally non-Christian 
speakers of the target language, 
which is a strategy followed by many 
Bible translation enterprises. Often, 
these sounding-board panels for Bible 
translations are called ‘focus groups’, a 
term borrowed straight from product 
marketing. In other words, the desired 
effect is that the world is effortlessly 
comfortable with the idioms in which 
God is ‘made’ to speak. 

The Netherlands illustrates the ‘when’ 
of Bible translation in microcosm. G. A. 
Wumkes (1869–1954) published an 
outstanding Bible translation in the 
northern Netherlands language of 
Frisian (the closest relative of English 
and Scots), with a New Testament in 
1933 and the whole Bible in 1943. Just 
one generation later, Bible translations 
into other regional languages of the 
Netherlands, such as Twents (a form of 
Low Saxon) and Zeêuws (Zeelandic), 
began to be made, but were 
immediately eschewed by Reformed 
believers belonging to the very same 
denominations that had warmly 
welcomed Wumkes’s Frisian Bible. Also 
in the same generation, the Lowland 
Scots New Testament10 of William 
Lorimer (1885–1967) was treated as a 
mere linguistic curiosity by the serious 
Christians of this part of Scotland, 
almost all of whom continued to use 
the English Authorised Version as their 
Bible translation of choice.

What accounts for the difference in 
reception? The casual observer might 
think of all of these as highly similar-
looking instances of mid-twentieth-
century North-West Germanic 
languages receiving their first ever 
Bible translations; and indeed if this 
cluster of languages had been located 
in Central Africa or the New Guinea 
highlands, that is perhaps how these 
projects would have been pitched to 
supporters. But the crucial difference 
is that Frisian had been the receptacle 
for Reformed Christian writing since 
the seventeenth century,11 and its 
status as a literary language had never 
been called into question in the world 
or the church, whereas the likes of 
Zeêuws and Twents had settled into 
being regarded as dialects of Dutch 
and their speakers (although schooled 
in Standard Dutch, just as Frisians at 
the time still were) were content to 
listen to preaching and read Scripture 
in Standard Dutch. Likewise Lorimer’s 
Scots translation has more to do with 
the revival of pride in Lallans (literary 
Lowland Scots) than with any felt need 
for a Scots Bible. 

Consequently, all the latter groups of 
speakers, unlike the Frisians, regarded 
these mid-twentieth-century Bible 
translations as a mockery, and in 
fact these projects (unlike Wumkes’s 
Frisian) were approached in dynamic-
equivalence style. This was rather 
necessitated by the translators’ 
knowledge that serious Christians 
would be even more outraged by them 
if they had been attempted in literal 
style, for that would have made it even 
more evident that the translations were 
not necessary due to the existence of 
the Statenvertaling, with which they 
would have sounded almost identical 
if translated literally. Let Bible societies 
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be very sure of the facts on the ground 
before accepting a pitch for new 
translations into languages or dialects 
related to languages possessing an 
existing decent Bible translation.

WHERE TO TRANSLATE  
THE BIBLE
Even in the ‘where’ of Bible translation 
we can see that the Early Modern 
translators of God’s Word had a better 
understanding than the moderns. 
William Tyndale fled the England of 
Henry VIII and Bishop Tunstall in 1524 to 
produce his Bible translation in secret 
in various locations on the Continent, 
before his martyrdom at Vilvoorde 
near Brussels in 1534. At the time of 
his capture, he was still translating and 
revising, a full decade after his last day-
to-day contact with native speakers 
of English. He had left his academic 
books behind him, and indeed his 
letter from jail12 touchingly pleads for 
him to be allowed merely one Hebrew 
Old Testament, lexicon and grammar 
in his cell. Yet for all that, he produced 
a breathtakingly accurate Bible 
celebrated above all for the quality of 
its English.

The translators of the Dutch 
Statenvertaling, after their appointment 
and at their own request to enable 
an undisturbed work of translation,13 
were allowed to take their leave of the 
congregations they were then serving 
and prepare for a cloistered existence 
at Leiden, for the Synod of Dort had 
sensibly resolved14 that it would be 
essential for the men to be in each 
other’s habitual company in order 
for the resulting translation to be a 
harmonious whole.

How different are these practices (of 
which examples could be furnished 
from across Europe) from those 
standard in Bible translation since the 
time of the Revised Version (1881), 
where academics suffering from many 
other simultaneous calls upon their 
time are expected to produce their 
translations amidst their other duties 
and in the spiritually highly unhealthy, 
politically changeable and intellectually 
overwrought environments of secular 
university towns. Indeed, they are 

Title page to a 1637 Statenvertaling Dutch Bible
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nowadays positively encouraged 
to avail themselves of unbelieving 
academia to inform their Bible 
translations. Had Tyndale’s Bible and its 
revisions not been available to the men 
of the Authorised Version translation 
companies, and had they had to work 
from scratch (a very different kind of 
translation work than revision), I am 
rather sure that they likewise would 
have sought King James’s permission to 
take their leave of Oxford, Cambridge 
and Westminster to work in isolation. 
Many of TBS’s translators are not able 
to shut themselves away from other 
duties, much as they would love to, and 
the Lord honours their great labours in 
difficult circumstances. 

But where such is possible, who today 
will accept Bible translators secluding 
themselves to concentrate, let alone 
urge it? This understanding has been 
lost due to the rise of the idea that one 
has to be surrounded by the babble of 
the street to have the right ‘ear’ for the 
target language; again, this betrays a 
very low and mechanistic view of the 
capability and calling of the translator. 
The Early Modern Bible translators 
shunned that approach—even though 
(for instance) Luther frequently urged 
the use of natural idiom—and instead 
concentrated on the words of original 
Scripture itself, with the result that 
their translations are highly similar in 
outcome.

THE UNITY OF EARLY 
MODERN TRANSLATORS
How did the Reformation- and 
Puritan-era translators demonstrate 
their shared philosophy in practice? 
Let us consider one key verse in each 
Testament, examples focusing on the 
meaning of individual nouns, so as to 

make the changes in philosophy as 
easy as possible to demonstrate. (Other 
notorious examples encompassing 
whole sentences could have been 
furnished but are far more complicated 
to analyse.)

In the doxology of Philippians 2, Paul 
writes (v. 6) that Christ ‘thought it 
not robbery to be equal with God’. 
The Dutch Statenvertaling renders 
the same noun as roof (robbery). 
Luther has Raub (robbery); Morgan’s 
Welsh has drais (violence); the Russian 
Synodal has хищение (theft); the Czech 
Králice has roupež (robbery); Károli’s 
Hungarian has zsákmánynak (robbery); 
Almeida’s Portuguese has usurpaçaō 
(usurpation); the SPCK’s Scottish 
Gaelic has reubainn (robbery); and 
the Polish New Testament published 
by TBS has łupiestwo (robbery). All 
these translations from different 
nations and generations reflect, with 
similar interpretation, the Greek noun 
αρπαγμός. 

In the twentieth century secular 
scholarship argued that the noun 
referred not to the act of robbing, but 
rather to the object robbed. Hence, the 
New International Version rendered 
the phrase ‘something to be grasped’ 
in previous editions and ‘something 
to be used to his own advantage’ in 
the most recent edition, owing to 
yet another change of mind among 
scholars as to the meaning of the 
noun. These debates revolve around 
comparisons with other Greek texts. 
The earlier translators in English and 
other languages, going by the plain 
sense of the passage itself and of the 
rest of Scripture, were untroubled by 
such questions and rendered the noun 
much more intelligibly. Almost no 
twentieth-century translation in any 
language translates the noun ‘robbery’ 
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as almost every pre-twentieth-century 
version did! The pre-twentieth-century 
Christian world thus had a near-
universal agreement in this verse as to 
the identity of Christ and what did (and 
what did not) constitute His humiliation 
in becoming incarnate as man.

In Genesis 3.15, God announces the 
placing of enmity between the seed of 
the serpent and the seed of the woman. 
However, very few twentieth-century 
versions in English or other languages 
actually reflect the Hebrew noun (rz 
here with the word ‘seed’ or equivalent. 
Changing the term to ‘descendants’, 
‘progeny’ or ‘children’ obscures the 
singular and collective meaning of 
‘seed’ (as expressly pointed out by Paul 
in Galatians 3.16),15 and particularly 
denies the central Biblical meaning 
of this word, namely the capitalised 
meaning, ‘thy Seed’ (the Lord Jesus 
Christ). The accurate translation ‘seed’ is 
used in the Early Modern translations, 
including the William Morgan Welsh 
Bible (had), de Reina’s unadulterated 
Spanish of 1569 (simiente), Károli’s 
Hungarian (mag), Luther’s German 
(Samen) and the Dutch Statenvertaling 
(zaad).

The word-for-word, Bible-interpreting-
Bible philosophy of these translators 
fed through into the confessions of 
faith of Early Modern Protestant Europe. 
The Continental Reformed equivalent 
of the Westminster Catechism, the 1563 
Heidelberg Catechism, is peppered 
with Bible proof texts in every answer 
just like its British counterpart. The 
twentieth-century confessions of 
faith by denominations in the English-
speaking world and continental Europe, 
by contrast, read like committee-
forged compromises, with deliberately 
vague language to encompass both 
creationism and evolutionism16 and 

various views of the nature of man and 
of sin, in a single worshipping body. 

Another reason why the confessions 
of the Early Modern era are alike in 
spirit and wording is that the men who 
made the classic Bible translations were 
sometimes the very same men who had 
written, or who would go on to write, 
those confessions. Dr Hadrian à Saravia, 
for instance, a Flemish member of the 
Authorised Version’s First Westminster 
Company and the oldest translator (we 
note in passing that no modern panel 
of linguists sifted this excellent man out 
of the AV committee on the basis that 
he was not a native speaker of English), 
had in younger years helped draft the 
Walloon Confession of Faith.17

WHAT CAUSED THE 
SHIFT IN TRANSLATION 
PHILOSOPHY?
The ‘long’ twentieth century marked, 
or rather was, a downgrade in every 
spiritual and intellectual discipline 
known to man. Its only appreciable 
gains were technical in nature, such 
as marvellous advances in medicine, 
transport and communications. 
This applies to linguistics and Bible 
translation, too. We gained a massive 
body of knowledge in many linguistic 
fields during the long twentieth 
century, even seeing the rise of dozens 
of linguistic specialisms, insights 
and techniques entirely unknown to 
previous eras, but it is tempting to 
argue that these were more than fully 
outweighed by the great losses of 
quality, Biblicism and common sense 
in twentieth-century Bible translation 
practice. To call things by their right 
names, modern Bible translation has 
provided an unquestioning shelter 
and a gratifying career for a large 
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number of dilettantes, hobbyists and 
postmodernists, in addition to the 
countless committed Bible translators 
who have sacrificed jobs, family ties 
and comforts for their work and whose 
labours will be rewarded by the Lord of 
the harvest.

Not all the fault is to be found at a 
professional level. Are all contemporary 
Christians as a body even interested 
in the accuracy of Bible translation? I 
for one must conclude sadly that they 
are not. Long experience of (mostly 
fruitless) seeking to persuade Christian 
friends of the fundamental wrongness 
and unlearnedness of their twentieth-
century Bible translations has left many 
of us in TBS circles convinced that many 
minds are not open to argument on 
this score. 

Even in parts of the world which have 
only recently become susceptible to 
the secular mindset variously called 
individualist, liberal, Anglo-Saxon, 
empirical or globalist, the navel-gazing 
tendency of contemporary man is 
spilling into the church at an alarming 
rate. Armed with a whole corpus of 
self-referent worship songs (translated 
out of English, of course) and listening 
to dubbed or consecutive-interpreted 
modernist sermons from the West in 
which the Lord seems to exist for the 
benefit of the believer, churchgoers 
in countries previously noted for 
their high view of the Bible as the 
foundation of culture can now be heard 
asserting that particular verses cannot 
mean what they have always been 
understood to mean, because ‘my Jesus 
would never say that’ or ‘that’s not how 
I have been led to understand what the 
Bible is all about’. Once ‘another Jesus’ 
is being followed from another Bible, 
we no longer have to do with genuine 

disagreements about Bible translation 
but are confronted with darker motives.

Ultimately, Bible translation, like the 
establishing of the correct Biblical text, 
is a moral and theological battleground 
far more than a scientific one. The 
various branches of science serve 
merely as handmaids as we ‘earnestly 
contend for the faith which was once 
delivered unto the saints’ (Jude 3). 

This is no time for us to flag in these 
vital efforts. Let us unabashedly take 
the debate to the modernists and 
challenge them pointedly, though 
of course lovingly, to defend their 
translation presuppositions. For theirs 
are flimsy, but ours have stood the test 
of time. Bible translation may have 
become a multifarious profession, but 
now, as ever, ‘the labourers are few’ 
(Matthew 9.37) and ‘have ye not many 
fathers’ (1 Corinthians 4.15). 
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As we stood on a bridge on a lovely 
summer’s afternoon looking down 
into a tributary of the River Test in 

Hampshire, England, a very suggestive 
scene lay before us, as several beautiful 
trout swam in the crystal clear waters of 
this fast-flowing chalk stream. It quickly 
became apparent that they were all facing 
in the same direction, against the strong 
current and towards the source, and that 
they were almost perfectly still, apart from 
small movements of their tail fins. Our 
thoughts also went to the large salmon 
that make the arduous journey back up 
this river in the winter, leaping high weirs 
in their determination to reach their 
birthplace to spawn.

Such sublime scenes surely set before us 
the life of a spiritually healthy believer. 
They will be striving against the strong 
currents of self, sin, Satan and this world; 
they will be looking towards the source 
of that ‘pure river of water of life, clear as 
crystal, proceeding out of the throne of 
God and of the Lamb’ (Revelation 22.1); 
and they will be pressing towards the 
mark (cf. Philippians 3.14), desirous of 
reaching that source at last from whence 
flowed all their spiritual life and blessings.

But we also thought of this lovely 
scene in connection with the Trinitarian 
Bible Society. The Society faces much 
opposition as it strives for the purity of 

the Word of God against the current of 
the age and the obstacles placed in the 
way by Satan and his agents. Sadly too 
many professing Christians today ‘go 
with the flow’ in their views of the Word 
of God and do not ‘ask for the old paths, 
where is the good way’ (Jeremiah 6.16). 
Few are willing to take a stand on the vital 
principles so ably articulated at the time 
of the Protestant Reformation, such as the 
infallibility of Scripture and its providential 
preservation, along with the need for the 
most accurate Biblical texts and faithful 
translation methods. Through the Lord’s 
great mercy and help, the Society has 
been enabled to remain firm on these 
issues for 186 years now; and we would 
humbly, and in total dependence upon 
the Lord, say in this 500th anniversary year 
of Luther’s posting his Ninety-five Theses 
(kindling the Protestant Reformation) what 
he declared before the Diet of Worms, 
‘Here I stand, I can do no other, so help me 
God’.

Turning to more practical matters, the last 
few months have been a most interesting, 
but also challenging, time particularly 
for the Resources and Operations 
Departments in the UK. We have recently 
launched our new business system and 
website in the UK and expect to launch 
in the USA shortly, God willing; we hope 
to launch in other branches within a few 

dge on a lovelly ththe WoWordrd ooff GoGodd agagaiainsnstt ththee cucurrrrenentt ofof

From David J. Broome

Resources Director

The
Treasury
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months. More is said about this elsewhere 
in this Quarterly Record. 

As part of the implementation of the 
new system in the UK we have done 
a tremendous amount of work on our 
database, to cleanse and purge old records 
that have not been active for years and to 
improve the quality of the personal data 
that we shall keep. With stringent new 
data protection regulations coming into 
force in the UK from May 2018, the Society 
is, like many other organisations, having 
to ‘raise its game’ in this area. If you have 
already logged into our new website, 
you will have been asked to set your 
communications preferences so that we 
will know when we have your permission 
to contact you. Later in 2017 or early 2018 
we will need to contact everyone on our 
UK database who has not completed the 
form online to collect this information—
this will include asking you whether we 
can continue to send you our Quarterly 
Record magazine or not. We ask for your 
forbearance and assistance as we have to 
go through this challenging exercise over 
the coming months: it is partly to comply 
with the law, but as importantly to respect 
the wishes of our members, supporters, 
customers and grantees.

The Society has also had the challenge of 
dealing with a change of auditor. We are 
indebted to our outgoing auditors Jacob, 
Cavenagh & Skeet (JCS) of Sutton for their 
long and professional service to us over 
almost thirty years. However, the growth 
of the Society’s international branches 
demands ever more rigorous interaction 
with the branches’ auditors, and as JCS do 
not have a formal international network 
of associates they did not feel that they 
were best placed to audit the Society in 
the future.

Therefore, over the summer of 2017 
a tender process has been run for the 
appointment of auditor. The award-
winning firm of accountants Kingston 
Smith LLP won the tender and have been 

nominated by the General Committee 
as the Society’s next auditor; they 
specialise in charity accounting and have 
a particular interest in Christian charities. 
Their appointment was approved by the 
Society’s members at the Annual General 
Meeting on 16 September 2017.

We are very thankful to report that, after a 
difficult year in the UK in 2016, the Lord is 
graciously supplying the Society’s financial 
needs in 2017. We have a strong legacy 
pipeline again and a recovery across most 
of our core income streams (including 
from overseas sponsoring organisations), 
for which we would render praise unto our 
God. More particularly we remain deeply 
thankful to all our members, supporters 
and friends for their partnership with us 
in this work, practically, financially, and 
especially in prayer, and we gratefully 
acknowledge receipt of anonymous gifts 
totalling £6,745.66 for the period April to 
June 2017. 

In thinking of all that our many supporters 
do for the Society, we read in Mark 14 of 
Christ’s commendation of the woman 
who, as He said, had ‘come aforehand 
to anoint my body to the burying’—He 
declared that ‘she hath done what she 
could’ (verse 8). The widow in Luke 21.4 
that Christ also commended had ‘cast in 
all the living that she had’. What a blessed 
place to be when, despite all our great 
sinfulness and deeply felt unworthiness, 
we are, by His grace wrought in us, 
found in the path of Gospel obedience 
as they were. May we each be similarly 
‘casting in all that we have’ to the Lord’s 
cause on earth, in whatever way and 
place He ordains and enables us (cf. 
Ephesians 2.10), whether that support 
be financial, practical, or most needful 
of all, prayerful—not for any reward or 
commendation, but out of deep gratitude 
to the Lord for all His great love and mercy 
to us!

Brethren, pray for us!
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1603  
Giovanni Diodati,  
son of exiles living in 

Geneva, publishes  
an Italian Bible  
translation.

1604  
Hampton Court Conference

1632 Gdansk Bible  
(Polish) published

1638 Modern  
Greek New Testament

1637 Statenvertaling Bible (Dutch). The translators 
rely heavily on Beza’s fourth Greek New Testament and 
the Second Great Rabbinic Bible.

1655 Waldensians of Piedmont choose 
to flee to their upper valleys rather than 
attend mass. They are massacred with 
unthinkable brutality. Persecution in 
both France and Italy  
continues for years.

1681  
Almeida New Testament 
(Portuguese)

1753  
Almeida Bible 
(Portuguese): 
complete Bible in 
three volumes

1707 Martin Bible (French)

1800 Mary Jones walks over 
twenty miles for a Welsh Bible, 
setting in motion the Bible 
society movement.

1769 Blayney revision 
of the Authorised Version. 
This fourth and final 
official revision was chiefly 
a language update, mainly 
in correcting spellings and 
italics, with additional 
marginal notes.

1831 Formation of the Trinitarian Bible Society 
for the spread of ‘The Word of God  
Among All Nations’.

Charles I

1600 1610 1620 1630 1640 1650
1700 1800 1900 2000 1517–2017

1602  Publication of revised  
Reina-Valera Spanish Bible by 
Cipriano de Valera.

In 15th century Europe the light of 
Scripture was largely locked into 

Latin. Only a remnant such as secretly 
believing Waldensians and Lollards 
and fugitive Hussites remained. 
Spiritual darkness engulfed Europe 
but God was bringing the dawn.

1453 Fall of Constantinople to the Turks. 
Many Greek scholars fled and reached 
Venice, bringing with them their Greek 
manuscripts of the New Testament and of 
the early Greek and Latin Church Fathers.

1455 Johannes Gutenburg uses 
the printing press to print the Latin 
Vulgate. His invention makes wide 

dissemination of 
the Word of God 

possible.  
“The Word of 

God to all 
nations.”

1506 Johannes Reuchlin prepares 
a Hebrew grammar after studying 
Hebrew in Rome. After 1000 years of 

ignorance of Hebrew, 
Christians such as Luther 
and Calvin will use this 

grammar book.

1506-1508 Erasmus masters 
Greek at the Aldine Academy in Venice. 
He studies their manuscripts of the Greek 
New Testament and the early Church 
Fathers and takes extensive notes.

1516 Erasmus’s first  
Greek New Testament  
was published 
with his own 

Latin translation 
in parallel. 

Comparison 
shows the 

corruption 
of the 
Latin 
Vulgate.

LUTHER CALLS FOR REFORM
1517 Martin Luther posts his 
Ninety-five Theses showing that 
repentance secures pardon not 
payments to the pope.

1521 Martin Luther is charged 
with heresy at the 

Diet of Worms and 
excommunicated.

1522 Martin 
Luther publishes the 

New Testament 
in German.

1522 Publication of the six-
volume Complutensian 
Polyglot. It contained the 
first printed Greek New 
Testament, but was not 
available until well after 
Erasmus’s second edition.

1524–1525 
Jacob ben Chayyim 
prepares the Second 
Great Rabbinic Bible in 
Venice. This Hebrew Old 
Testament was used by the 
translators of the English 
Authorised Version and of 
the Dutch Statenvertaling. 

1534–1535 
Sebastian 
Munster’s 
Great Rabbinic 
Bible including 
comments of 
ancient rabbis 
translated into 
Latin. 

1536 Calvin’s 
Institutes of the 
Christian Religion 
published

1541 Calvin is 
invited to take 

leadership 
of the 

church 
in Geneva and the 
canton becomes a refuge 
for Protestants from all 
over Europe.

1542  
The Italian 
Inquisition seeks 
to destroy all 
Protestants.

1522 Third edition 
of Erasmus’s Greek New 
Testament published. It 
includes the Johannine 
Comma (1 John 5.7). 
This is the edition which 
Tyndale uses in 1526 for 
his translation of the New 
Testament into English.

1530 Tyndale 
Pentateuch published

1535 
Coverdale Bible 
published

1537 Rogers (Matthews) 
Bible published

c. 1546  
John Knox 
publicly endorses 
the Reformation, 
preaching 
justification  
by faith  
alone.

1545 The Waldensians beginning 
to be open about their faith are 
persecuted terribly.

1545–1563 Roman Catholic Council of Trent repudiates 
Protestantism and plans to undermine the authority of Scripture.

1520–1550 In Spain the use of 
printing presses is severely controlled. 
The Inquisition is vigilant and ruthless 
in suppressing any dissent from Roman 
Catholicism.

1569 Publication of Reina Spanish Bible: 
the Casiodoro de Reina translation known 
as the Biblia del Oso (The 
Bear Bible) because of an 
etching of a bear on  
the frontispiece.

1560 Publication of the Geneva Bible  
(it was  
translated by 
exiles under the 
protection of 
Calvin)

1550 Robert Stephanus 
publishes his third and most 
famous edition of the Greek New 
Testament, in which he begins to 
divide the text into verses. The 
Authorised Version translators 
drew on this edition.

1551 Robert Stephanus’s 
fourth edition of the Greek 
New Testament, in which 
all the chapters of the Greek 

New Testament were 
divided into verses for 
the first time.

1560 The Scottish  
Reformation 
Parliament adopts a 
Protestant confession 
of faith.

1568 Publication of the 
Bishops’ Bible

1572  
In France thousands 

of Huguenots are 
massacred

St Bartholomew’s Day Massacre

1579–1593 
Kralice Bible (Czech) 
published in six 
volumes

1588 William 
Morgan Welsh Bible 
published

1590  
Karoli Bible (Hungarian)

1598 Theodore 
Beza publishes his 
fourth edition of the 
Greek New Testament. 
This text is the 
principal basis for the 
Authorised Version 
New Testament.

1510
1450

1520 1530 1540 1550 1560 1570 1580 1590
England, Wales and Ireland

Scotland

Henry VIII

James V Mary Queen of Scots

• 1533 Henry VIII divorces Catherine of Aragon and is excommunicated. 
• 1534 Act of Supremacy makes Henry VIII head of Church of England. Edward VI Mary I Elizabeth I

James VI

1526 William 
Tyndale publishes 
the New Testament 
in English.

1532 After years of  
secretly following the Word the 
Waldensians meet with Reformers.

1535 Pierrre 
Robert Olivetan 
publishes a French 
Bible translation.

Di
sso

lutio
n of the monasteries

in England, Wales and Ireland

1536

1536 Tyndale executed. 
Many Protestants died for 
their faith under both  
Henry VIII and Mary I.

 1500
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The LORD is good… 

his truth endureth to  

all generations 

Psalm 100.5

In the providence of God, on 31 Oc-

tober 1517 Martin Luther’s Ninety-

five Theses were posted on the door 

of St  Mary’s Church in Wittenberg, 

Germany, setting in motion the great 

revival of true Christianity known 

as the Protestant Reformation. As a 

result of the doctrines revived dur-

ing the Reformation, Protestants 

throughout Europe grew to under-

stand the Scriptures more fully, 

and to hold steadfastly to Biblical 

doctrine. 

The true Word of God once more 

came to be regarded as the authori-

tative and all-sufficient rule of faith 

and practice for the church. The 

Lord’s people recognised that God 

had inspired His Word, and would 

protect and preserve it throughout 

the generations. That preservation 

was seen in the Hebrew Masoretic 

Text of the Old Testament, and in 

what became known as the Greek 

Received Text of the New Testament. 

Reformed scholars soon began to 

translate the Scriptures into the lan-

guages of Europe. In English this be-

gan with Tyndale’s New Testament 

in 1525 and culminated in the Au-

thorised (King James) Version (1611). 
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uphold the Bible as the inspired, in-

errant Word of God’ and to publish 

‘Protestant or uncorrupted versions 
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What, Where, When

The history of Vietnam has been traced 
back over four thousand years. Twenty-
first century Vietnam occupies a narrow 

coastal strip of the Indochina Peninsula along 
the western shore of the South China Sea. 
Early Greek and Roman geographers named 
the peninsula the Golden Peninsula; Josephus 
identified it with Ophir, the source of 
Solomon’s gold. This is not too improbable, for 
Vietnam in particular has mined, traded and 
used gold over many centuries. Vietnamese 
gold jewellery was, and is, much admired and 
sought after. 

This area was at one time home to three 
ethnically distinct states: a Vietnamese state 

in the Red River Delta; an independent Cham 
state of people indigenous to Vietnam and 
Cambodia from the second to seventeenth 
centuries AD; and part of the Khmer or 
Angkor Empire, a powerful Hindu-Buddhist 
predecessor of modern Cambodia. The 
country broadens in the south at the Mekong 
River Delta. This is the only part of the 
Mekong actually inside Vietnam in its 2,700 
mile course from the Tibetan plateau. The 
river passes through Laos and Thailand to 
the equatorial flood plains of Cambodia and 
finally into the South China Sea. The valley of 
the Red River is broad where it flows past the 
Vietnamese capital Hanoi, to empty into the 
Gulf of Tonkin. Packaged like this between 
two massive rivers rising in China, one of 
which briefly forms a northern border with 

VIETNAM

by C. P. Hallihan
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Terraced  Rice  fields  of  Mu  Cang  Chai, Yen Bai,  Vietnam.

of Imperial China and became, by analogy, 
any senior government bureaucrat to this 
day. Vietnamese mandarins were rigorously 
trained in Confucian texts, like their Chinese 
counterparts. Because of this the country 
maintained stability more than most other 
Southeast Asian states, but it was stagnant, 
resistant to change, always looking backwards 
for guidance.

Vasco da Gama’s voyage east beyond the 
Cape of Good Hope in 1497 showed travel 
to the Far East to be possible, if daunting. 
Portuguese (Roman Catholic) missionaries 
arrived at the beginning of the sixteenth 
century, followed by the Jesuits early in the 
seventeenth century, notably Alexander de 
Rhodes and Antoine Marquez. The French 
Roman Catholic missionaries arrived in the 

China, Chinese influence in Vietnam has been 
immense. 

Vietnam is mainly hills and densely forested 
mountains. Topography is very diverse with 
mountains, hills, plains and coasts, with a 
continental shelf which today generates a 
tourist haven for safe, shallow sea bathing. 

After direct domination by the Chinese for 
the thousand years from 111 BC–AD 939, 
Vietnam was more often than not a Chinese 
vassal, then and for long after. The continued 
ways of life amongst the Vietnamese changed 
very little between the tenth century and 
the French ‘missionary’ driven conquest of 
the nineteenth century. Administrators of 
the region were mandarins. This word was 
originally the job-description of a bureaucrat 
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mid nineteenth century. When some were 
killed, a French ‘punitive mission’ was sent. By 
1884 Vietnam—then called Cochin China—
was a French colony, torn with serious interior 

hostility and opposition at many levels, 
religious, political and national—each hill 
tribe and lowland town distinctly holding its 
own views. 

Occupation by Japan in 1940 
led to the establishment of 
often brutal prisoner of war 
(POW) camps in Vietnam. In 
August 1945 English POWs 
in these camps heard from 
French-speaking locals of the 
bombe atomique devastation 
of Hiroshima—and they 
couldn’t believe it. Japanese 
forces remained in Indochina 
until the end of World War II, 
which triggered the founding 
of the Communist Vietminh 
League. That same year 
a Vietminh Republic was 
set up, provoking strong 
French opposition. French 
withdrawal was followed 
in 1954 by partition of the 
country along the 17th 
parallel, similar latitude as 
Belize or the Leeward Islands. 
South Vietnam became a 
republic, but the president 
was overthrown and shot in 
1963 for his heavy-handed 
governing and his persecution 
of Buddhists. 

Enter the Vietcong, communist 
guerrillas supplied and 
supported from North 
Vietnam, wanting to unify 

the country as a communist regime on the 
model of the Soviet Union and China. The 
United States responded with increased 

Images like these became a tragic backdrop to the 
late 1960s and early 1970s as the Vietnam War 
descended into brutal jungle warfare that spared 
neither combatant nor civilian from the terrors of 
late twentieth century warfare.
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military support and economic aid. 
A north/south war began, known to 
the world as the Vietnam War or by 
many in Vietnam as the ‘War Against 
the Americans to Save the Nation’. It 
was in effect part of larger regional 
conflicts and of the Cold War between 
the Soviet Union and United States 
with their respective allies. The huge 
costs and casualties of the war led to 
the withdrawal of US combat units by 
1973, and in 1975 South Vietnam fell 
to a full-scale invasion by the North. 

Vietnam emerged from the war as a 
military power within Southeast Asia, 
but its agriculture, business and industry were 
disrupted. Great tracts of the countryside 
were scarred by bombs and defoliation, and 
cumbered with landmines. Cities and towns 
were heavily damaged, with the population, 
especially youngsters, suffering the effects of 
toxic substances used in the conflict. 

Changes were all around during the 1990s. 
Foreign investors were allowed to come in 
and private businesses were encouraged—
free trade, free markets, some profits and 
improved wages. The economy began to 
grow and Vietnam was soon one of the 
world’s biggest exporters of rice. Vietnam and 
the USA resumed formal diplomatic relations 
in 1995. 

Between 2004 and 2010, income for the 
poorest of the population fell by a fifth, while 

the richest 5% in Vietnam acquired a quarter 
of the income. The worst inequality is in rural 
areas as farmers have been driven off their 
land to make way for factories or roads. In the 
1990s most rural households owned land, 
but by 2010 a quarter of them were landless. 
Meanwhile healthcare and schooling are no 
longer free. Vietnam’s leaders claim to be 
socialist, but a former guerrilla who risked 
his life for victory denounces them as ‘red 
capitalists’.

As of September 2016, Vietnam (officially 
the Socialist Republic of Vietnam) maintains 
diplomatic relationships with 188 nations 
throughout the world.

The Vietnamese are of Mongolian origin, 
with minorities of Khmers and Chinese along 
with several aboriginal tribes in the central 

The landscape still bears the cratered scars of war

Hanoi
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mountain region. The Vietnamese language 
(tiếng việt), classified as Austro-Asiatic, is a 
tonal language spoken by over 82 million 
people, mostly in Vietnam but also in the 
USA, China, Cambodia, France, Australia, 
Laos and Canada. This has been the official 
language of Vietnam since the country gained 
independence from France in 1954. 

Before the twentieth century all government 
and scholarly documents in Vietnam were 
written in classical Chinese (in Vietnamese cổ 
văn or văn ngôn ) using Chinese 
characters with Vietnamese approximations 
of Middle Chinese pronunciation. This 
didn’t suit the spoken language at all well 
because Vietnamese is an Austro-Asiatic 
language while Chinese is Tibeto-Burman. 
The acquisition of literacy for a Viet student 
involved learning Classical Chinese first. 
There were other languages in a similar 
situation. Korea and Japan for example have 
also developed alternative writing systems 
to classical Chinese, which better serve 
their language. Vietnamese writing went 

a different way, using thirteenth century 
Chinese-style characters that didn’t actually 
exist in Chinese, and to be used only for 
Vietnamese words. This is Chữ-nôm or Nôm. 

Most early Vietnamese literature was typically 
Chinese in its structure and vocabulary, 
only later developing a more ‘Vietnamic’ 
style, but still full of Chinese loan words. 
Nguyen-Du (1765–1820) wrote Kim Van 
Kieu (The Tale of Kieu), Vietnam’s greatest 
literary work. In the pattern of so many such 
great works of literature across the world, 
this became a reference and an anchor for 
the national language. Chữ-nôm was in use 
until the twentieth century, and courses in 
the Chữ-nôm script were available at Ho 
Chi Minh (formerly Saigon) University until 
1993. The script is still studied and taught at 
the Han-Nôm Institute in Hanoi, which has 
recently published a dictionary of all the nôm 
characters. 

We noted earlier that in the seventeenth 
century French, Portuguese and Italian Jesuit 

Rural Vietnam: A village in Bac Son Province near the Chinese border
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missionaries, most notably Alexandre de 
Rhodes, arrived in Vietnam. He was much 
involved in constructing a Latin-based 
orthography for the language, and boldly 
(arrogantly?) called it Quốc Ngữ or ‘National 
Language’. This led to the first printing of 
Roman Catholic texts in Vietnamese in 1651, 
but no Bible. Rhodes returned to Rome 
pleading for increased funding for Roman 
Catholic missions to Vietnam, urging at the 
same time the likely rewards of the natural 
riches to be found in that country. This plea 
provoked no response but did lead to the 
foundation of the Paris Foreign Missions 
Society in 1659, committed to Roman 
Catholic missionary work in other lands, and 
still largely at work in the Far East. 

New Testament extracts were translated into 
Quốc Ngữ in 1872 and printed in catechisms, 
with the printing done in Thailand. In 1890 
Jean Bonet (1844–1907), a French scholar 
whose speciality was Vietnamese, translated 
the Gospel according to Luke from French to 
the Vietnamese Quốc Ngữ for the Protestant 
Convention in Paris. The Roman Catholic Paris 
Foreign Missions Society published Albert 
Schlicklin’s Latin-Vietnamese parallel text 
Bible in Paris in 1916, which remained the 
most popular Bible among Roman Catholics 
into the 1970s.

Until the early twentieth century Quốc Ngữ 
script was used in parallel with Chữ-nôm, but 
today only Quốc Ngữ is accepted. Vietnamese 
is the official language, though French and 
English find wide acceptance.

Protestant Mission and 
Bibles
There had been a Gospel according to Luke 
translated into Vietnamese, and the British 
and Foreign Bible Society was at work 
in Vietnam from 1890, but there was no 
translation made from Greek texts until a 
New Testament of 1923, well after the general 
departure from the Received Text basis of 
translations. This New Testament was the 

work of William Cadman of the Christian and 
Missionary Alliance (CMA) in cooperation with 
BFBS, and became the standard Protestant 
Vietnamese New Testament. It was followed 
by an Old Testament in 1926 and a whole 
Bible, the ‘Cadman Version’, was published 
in 1934. There was a revision of the Cadman 
New Testament in 1954 with Vietnamese 
involvement, and in 1998 a ‘corrected 
version’. A United Bible Society-supervised 
‘revised version’ of the original 1926 Bible 
was published in 2010, incorporating the 
‘corrected version’ and also with Vietnamese 
involvement. It is still the dominant 
translation in use. Another New Testament 
appeared in 1961 translated by Truong Cao 
Dai, a Vietnamese Roman Catholic bishop. 
Pentateuch, Psalms, Prophets and New 
Testament were translated by a Redemptorist1 
priest.

William Cadman (1883–1948) was born 
in Rotherhithe, in the London Borough of 
Southwark, England. He became a printer 
by profession but upon conversion to Christ 
went to Canada for theological instruction 
and then America. In connection with the 
Christian and Missionary Alliance he enrolled 
for Mission China. Visiting Vietnam he met 
Grace Hazenberg, a South African nurse who 
had studied Greek and Hebrew to graduate 
level in a Canadian university. They married in 
1915 and ran a printing shop in Hanoi, surely 

William and Grace Cadman



44

used for tracts and Scripture portions along 
with other publications, until 1942 when 
they were interned by the Japanese. Grace 
Cadman died in April 1946 and is buried in 
Saigon. William died in 1948 and is also buried 
there. The grave is cared for by the local 
Protestant church. 

Ten years older than Cadman was Robert A. 
Jaffray (1873–1945), heir to one of the leading 
newspapers in Toronto, Canada. His family 
attended Gould Street Presbyterian Church 
where he was converted to Christ in 1889. In 
his early twenties and hearing the ministry of 
A. B. Simpson, Robert Jaffray was convinced 
of a calling to mission work in China. The 
Christian and Missionary Alliance sent him to 
Wuzhou, China, in 1897. There, on 7 August 
1900, Robert Jaffray married Minnie Donor, 
who had been sent out there by the CMA two 
years before him. Mrs Minnie Jaffray was to be 
his faithful co-worker as he served as leader of 
all CMA work in south China. 

For our particular interest we learn that within 
a year Jaffray began making exploratory trips 
to French Indochina (Vietnam) and in 1916 
was elected superintendent of the Vietnam 
field. Despite French opposition and the 
effects of WWI, a church was established in 
Danang, on the coast of Central Vietnam. 
Missionaries arrived from South China and 
the USA, and a Bible school and printing press 
were established, training and equipping 
Vietnamese workers. 

I limit this material to the Vietnam connection, 
but the Jaffray story is very much bigger. 
Interned by the Japanese and housed in a pig 

sty he became very ill and died in 1945, two 
days before the end of WWII. You can find 
more about the Jaffrays in A. W. Tozer’s book, 
Let my people go! The life of Robert A. Jaffray.2 

There were several subsequent Bible 
translations into Vietnamese, some of 
which are said to show a regard to the 
formal equivalence approach to translation. 
Others aim for contemporary language, or 
are targeted at certain levels of education, 
translated from existing Bibles in languages 
other than the Biblical language texts. There 
are of course continuing Roman Catholic 
editions. The whole area of Bible translation 
and publication in Vietnam is hampered by 
competition and controversy. It is a large, 
lucrative and competitive business, and 
almost any translation must be given official 
permission to print—Bible production across 
the world is also too much affected in this 
way. 

There is now a great deal of missionary 
interest and work in Vietnam, even ignoring 
Roman Catholic and Mormon too much to list. 
There are Baptist, Mennonite and Methodist, 

OMF, Mission Vietnam, and more, but none 
yet bringing a faithful ‘Mother Tongue’ Bible. 

The population of Vietnam at 20 May 2017 
was 95.3 million—up from 34.7 in 1960. The 
designation ‘Overseas Vietnamese’ (Người Việt 
hải ngoại) refers in general to a Vietnamese 
Diaspora. Great numbers—an estimated 
2 million—left Vietnam as refugees after 
the Fall of Saigon in 1975, some facing the 

Robert A. Jaffray

The Boat People
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Member the minister asked to work 
with the Society to revise an edition of 
the Traditional Vietnamese Bible, which 
is now in the public domain but largely 
based on the Critical Text. After the 
usual translator checks were completed 
satisfactorily, the General Committee 
approved the commencement of a new 
Vietnamese Bible project. Our contact 
has just commenced his revision of the 
Vietnamese Bible in Matthew. We are 
thankful that, as our reviser pastors a 
Vietnamese-speaking church, he will be 
able to call on their help for reviewing 
and proofreading his work.

As the Society endeavours to prepare a 
faithful edition of the Bible in Vietnamese, we 
would commend the efforts of our reviser to 
our readers for their prayerful support. 

Endnotes:
1. Founded in Italy in the eighteenth century, the 
Redemptorists are an organisation within the Roman 
Catholic Church dedicated to missionary work, 
particularly amongst the poor, and to the service of 
‘Our Mother of Perpetual Help’. By the late nineteenth 
century they had moved beyond Europe into many 
parts of the world, and by 1921 had a congregation in 
Vietnam.

2. Original publication in 1948 by Christian 
Publications, now available for Kindle from Amazon.

3. Open Doors, ‘World Watch List’, www.opendoorsuk.
org/persecution/worldwatch/ 
vietnam.php?ref=wwmap, accessed 25 August 2017.

4. The Joshua Project, ‘Country: Vietnam’,  
joshuaproject.net/countries/VM, accessed 25 August 
2017.

5. July to September 2017, p. 38.

455545545455555454545454454545444544545445454454445555455455455555555545444544545454544445454454555555554545554555545454444544444454554555555455545445454454454454555555555555545444454544454555555555545444444545444454454555455555544454445454544444555545545555544444454444454455545455555554454444444444455454555544444444444555555555555444444455555555545544454444555554444445554444444555555555554444444545555544445555544444455555555544444545555544555555554444455545555545554555544444445555555554444444455555555444455555544445554555555555544444445555555555444445555555555

hardships of overcrowded boats, pirates and 
storms. For these Boat People the biggest 
target destination was Australia, so much 
so that by Australia’s 2011 census 185,000 
residents were registered as born in Vietnam. 
With various international helps other 
refugees went to thirty-four countries. A 
majority went to the USA; and in Europe, not 
surprisingly, large numbers settled in France. 

According to ‘World Watch List’, an Open 
Doors ranking of countries with the 
most persecuted Christians, Vietnam is 
number 17. Vietnam’s religious controls can 
be inconsistent and unpredictable.3 The 
Joshua Project gives a current population 
of 94,362,000 in 118 people groups and 
a literacy rate of 95%. Buddhism is listed 
as the largest religious group at 52.1%, 
with professing Christianity at 9.6% of 
population—1.83% Evangelical.4 

The need for a soundly faithful Vietnamese 
Bible is pressing and, owing to the 
distribution of the language, now truly 
worldwide.

TBS Vietnamese Project
As reported in Quarterly Record no. 620,5 

During a visit to Australia last year one 
of the Society’s General Committee 
Members met a Vietnamese minister 
who pastors a church in the east of 
the country. This new contact has had 
a burden for many years to provide 
the Vietnamese people with a sound 
edition of the Scriptures. Following 
his meeting with the TBS Committee 

Hạ Long Bay, now a UNESCO World Heritage Site
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W
e are delighted to announce 
that our brand new slimline 
edition of the popular Daily Light 

devotional is now in stock. Daily Light is a 
much-loved classic Christian devotional, 
composed entirely of texts from the Bible. 
For well over a century, many Christians 
throughout the world have read Daily Light 
morning and evening and been blessed by 
its messages of comfort and help.

Contents:
 Morning and evening readings for each 

 day of the year

 Additional readings for special  
 occasions

 Gift presentation page

 Daily Bible reading plan

 Preface and how to use the Daily Light

 Index of theme verses

Features:
 Tan brown imitation leather cover

Gilt page edging

Marker ribbon

Decorative head and tail bands

Quality sewn binding

Good clear print

Black text throughout

Bible paper

Product Code: DLSL

Page Size: 175 x 84mm (6.9" x 3.3")

Thickness: 15mm (0.6")

Print size: 9.6 point

Prices:

UK:  £12.50 | EURO: €17.50   
AUS:  $28.00 | CAN:  $15.50   
NZ:  $28.75 | USA:  $19.50

For more information please see the 
Slimline Daily Light in our online store: 
www.tbsbibles.org/store/ 
ViewProduct.aspx?ID=9336966

rrrrr
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ize) He led them forth 

by the right way.

He found [Jacob] in a desert land, and in
the waste howling wilderness; he led him
about, he instructed him, he kept him as the
apple of his eye. As an eagle stirreth up her
nest, fluttereth over her young, spreadeth
abroad her wings, taketh them, beareth them
on her wings: so the LORD alone did lead
him.—Even to your old age I am he; and even
to hoar hairs will I carry you: I have made,
and I will bear; even I will carry, and will
deliver you.

He restoreth my soul: he leadeth me in the
paths of righteousness for his name’s sake.
Yea, though I walk through the valley of the
shadow of death, I will fear no evil: for thou
art with me; thy rod and thy staff they com-
fort me. 

The LORD shall guide thee continually, and
satisfy thy soul in drought, and make fat thy
bones: and thou shalt be like a watered gar-
den, and like a spring of water, whose waters
fail not.—For this God is our God for ever
and ever: he will be our guide even unto
death.—Who teacheth like him?

20JANUARY 3 MORNING

Ps. 107.7;  Deu. 32.10–12;  Isa. 46.4 
§ Ps. 23.3–4  § Isa. 58.11;  Ps. 48.14;  Job 36.22



Trinitarian Bible Society – Quarterly Record

48

Membership Renewal

Every year we ask our supporters and 
friends to consider membership of 
the Society. Membership has benefits 

for both you and us. As a member, you will 
identify more closely with the work and 
witness of the Society and can vote at our 
Annual General Meeting. And your annual 
subscription fee, held at a minimum for 
many years, helps support the Society in 
our day-to-day activities as we seek to 
distribute the Scriptures across the world. 

As the new year approaches, we once 
again invite you to affirm your prayerful 
association with the Society by completing 
the membership form which you will 
find included with printed copies of this 
Quarterly Record or online at  
www.tbsbibles.org/membership. 
Membership runs from January to 
December and is renewable annually. 
However, forms received after 1 October 
will be counted for the following calendar 
year unless you request otherwise. 
Membership forms can be completed 
online; or you may use the paper 
form returned directly to the Society’s 
International Headquarters, to your 
national Branch secretary (addresses are 
given in the back of the Quarterly Record), 
or to your local auxiliary secretary. Please 
contact us if you have not received a 
membership form or would like additional 
copies. People wishing to begin or 
renew their membership must fill out a 
membership form each year. Husbands 

and wives may use one paper form, but 
both must complete and sign; husbands 
and wives applying online must complete 
separate applications using separate 
online accounts. Life members must also 
complete a membership form yearly. (Life 
membership is no longer available for new 
applicants.) 

Payment of the subscription fee can be 
made by cheque, debit or credit card 
(please provide your telephone number 
so we can call to receive details) or online 
(including PayPal). Supporters who make 
regular donations by standing order 
direct into the Society’s bank account can 
count one of these as a subscription—
please indicate this on your completed 
membership form. (Please see the 
membership form in print or online at 
www.tbsbibles.org/membership for 
payment details.) Life members need not 
pay a subscription fee. 

Our Quarterly Record magazine, which is 
free upon request, is also sent automatically 
to all of the Society’s members, unless you 
advise us on the membership form that you 
receive it from another source or online. 

To all who have faithfully supported us 
through membership, and to those who 
will take this opportunity to join, we, and 
those around the world who have received 
faithful copies of the Scriptures, are deeply 
thankful.

Membership subscriptions for 
2018 are now due
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P A R T  T H R E E

1917

T
he new year started as the old one 
had ended: with war raging across 
Europe and countries to her south. 

The United States continued isolated from 
the rest of the world, but this was about 
to change. In January British intelligence 
intercepted and decoded a telegram 
from the German Foreign Secretary 
Arthur Zimmermann to the German 
ambassador in Mexico, authorising him to 
propose an alliance between Mexico and 
Germany. Britain passed the information 
to the Americans. Germany resumed 
indiscriminate torpedoing of American 
ships, and the American president asked 
Congress to declare ‘a war to end all 
wars’ that would make the world safe for 
democracy. In April, the US entered World 
War I.

March brought with it turmoil of another 

kind, which would impact the 
world for the next century. The 
Russian Empire’s heavy losses 
on the battlefield left the 
nation waging internal 
war against revolt within 
the army and discontent 
at home. Emperor 
Nicholas II abdicated 
and an unpopular 
provisional government 
was formed. Russia was headed for 
revolution.

The Society’s work of providing Scriptures 
for the war effort continued unabated. It 
was noted that, 

One of the very few consolations and 
compensations of this terrible business 
is the knowledge that so many men, 
who otherwise would not have had the 
inclination, or opportunity of reading 
the Word, have had, by the evident 

Czar Nicholas II
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leading of God through the various 
Bible Societies, put into their hands 
those words that convey the thoughts 
of God towards them. [QR228, January 
1917, p. 8]

The Society worked to publicise the need 
for distributing the Scriptures, but often 
found the task hampered in unforeseen 
ways. The Society said,

It has been thought advisable, under 
present war conditions of the excessive 
increase in the price of paper, and the 
shortage of labour, to issue the Annual 
Report and Quarterly Record in one 
volume. [AR86, April 1917, p. 33]
The appeal from all sides for Army 
Testaments is more urgent than ever. 
We need £3,000 to meet the increased 
demand, as well as to complete the 
various editions, which we contemplate 
adding to our stock of Foreign 
Scriptures. [QR228, January 1917, p. 4]
War-time conditions have necessarily 
thinned attendances [at Society 
meetings] at some places; and the 
unusually bitter winter crippled, to 
some extent, the labours of some of our 
most energetic workers [AR86, April 
1917, p. 10] 
…but on the whole the gatherings 
have been most hopeful and up to the 
average. [QR228, January 1917, p. 5]

The Colonial Auxiliaries—Australian 
and African—have shown the same 
zeal and persistency as those in the 
Homeland… Several, now, of these 
Auxiliaries are not only sources of 
sympathy and help, but also centres 
of the distribution of considerable 
quantities of Scriptures. [AR86, April 
1917, p. 11] 

The demand was particularly high for 
special Scriptures designed for the 
military. The Society noted that, 

Among the various Societies that the 
Trinitarian Bible Society has helped 
with free grants of Scriptures is “The 
Gospel Book Mission to the Army and 
Navy”. Army and Navy Testaments 
and Gospels of John have been sent 
to them, and yet the need is ever 
increasing. Such societies depend on us 
for their supply of Scriptures. [QR229, 
April 1917, p. 7]

Distributors wrote,

You kindly sent me some of your Khaki 
Testaments for distribution among 
soldiers some time ago… The soldiers 
who come here (we have several 
hundred every week-end) for the 
canteen are greedy for the little khaki 
books. [QR231, October 1917, p. 11]
I am writing to know if your esteemed 
Society will kindly favour me with a 

1917 bore witness to one of the bloodiest battles of the entire war: The Third Battle of Ypres, better known as 

Passchendaele, fought between 31 July and 10 November, in some of the most atrocious conditions imaginable, and 

ending in a combined death toll of over half a million men.

50
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free grant of Navy and Army Pocket 
Testaments. There are constantly 
fresh troops and naval men arriving 
in Portsmouth from all parts of the 
United Kingdom and Colonies; 
there are so very few engaged in the 
work of distributing Testaments, 
yet, as a nation, we cannot show our 
appreciation of our gallant men better 
than by placing in their possession 
the New Testament. [QR231, October 
1917, p. 12]

We have in the last week or so given 
a send-off to over 1,000 troops, and 
in the course of the present week 
we are giving an official send-off to 
considerably over 3,000 more men. 
This unexpected demand upon our 
stock of New Testaments has quite 
cleared us out, and we have none to 
give to the men who will in the coming 
week be proceeding to the Front…we 
really are in need for our immediate 
wants of 2,000 copies, and we should 
require in all 5,000 to supply the 
demand. [QR229, April 1917, p. 8]

As the war that had seemed in 1914 to be 
almost a lark grew into a long, slogging 
nightmare, the provision of Scriptures 
became more urgent.

The English public are beginning 
to realise the dangers that beset our 
mercantile seamen, yet our brave 
sailors go forth from their ports doing 
their ‘business in great waters’. In 

addition to the dangers of the deep, 
there is now that of the submarine. 
Many a ship that leaves our shores 
never returns again. The crews 
sometimes are saved, but through 
much exposure and suffering; others 
find a watery grave. How necessary it 
is to put the Word of God into their 
hands. [AR86, April 1917, p. 26]
In the paper to-day were the names 
of two officers in the Roll of Honour 
who, only a few weeks ago, were on an 
eleven days’ course here. They lodged 
with us. They were fine fellows from 
the north. As they left I gave them 
each a Testament, which they received 
very kindly; but now they are passed 
into eternity. How solemn! [QR231, 
October 1917, p. 12]
A good many have told me, that quite 
a number of those, who evidently are 
unaccustomed to that kind of thing, 
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U -Boats accounted for almost 5,000 allied ships being sunk 
and the loss of nearly 13 million tons of cargo.
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are frequently to be found on their 
knees praying to God in the trenches. 
[QR228, January 1917, p. 8]

You will be delighted to hear, as I was 
to see, that the last batch of recruits 
were supplied with a copy of the Holy 
Scriptures as part of their kit… Men 
do need something more than mere 
human sympathy and good words in 
these distressful days. [QR231, October 
1917, p. 13]

I am very hard up for Testaments for 
the outgoing Tommies, and I dread 
there being ‘a famine of the Word 
of God’, for paper seems so scarce. 
Fifteen thousand men left here lately, 
and I gave away a few hundreds of 
Testaments and Gospels; but they 
seemed gone in a minute, and the 
boys were hanging out of the train (far 
beyond our short platform) begging 
for them till I had to scramble on 
a side bank facing them and hand 
them to outstretched hands across 
the intervening space; luckily they 
were able to get them. I supply two 
other workers with books; one place 
about 600 men come in a day, mostly 
men likely to go to the Front. [QR231, 
October 1917, p. 4]

I have a supply inside the door of our 
club with a notice to soldiers to take 
one if they wish. The books disappear 
so quickly, I began to wonder if they 
were putting them to any unintended 
use. Last night my fears in this 
direction were allayed, for walking 
about the club amongst the men and 
girls I came upon a little knot of both 
listening to something one man was 
telling them in connexion with one 
of your Testaments. The book was 
evidently well read; its leaves were 
thumbed and curled. It had not been 
kept merely as a shell protection in 

his pocket nor was it being shown 
as a mascot. [QR231, October 1917, 
pp. 14–15]

But not everyone wanted or thought he 
needed the Scriptures.

For the most part the men are glad to 
get God’s Word, although one man at 
the C— Huts handed back the Gospel, 
saying ‘I am a conscientious objector to 
all that rubbish; I have done with it long 
ago.’… I could only say how sorry I was. 
[QR228, January 1917, p. 10]

A sergeant said, ‘All that is very well for 
the young ones’. I replied, ‘Yes, and it is 
well for the old ones, too; we all need 
it, we all want to go to heaven, and this 
will show the way’. [QR228, January 
1917, p. 10]

One man in a wheelchair, which 
another patient was pushing, refused. 
Sad, the utter darkness of their minds 
as to the things of God! [QR228, 
January 1917, p. 10]

But even in indifference and rejection, 
distribution continues.

The offer of a New Testament to a petty 
officer was met with a blank refusal to 
accept, accompanied by the remark, 
‘I’ve no interest in these things; they 
don’t trouble me at all.’ I answered, 
‘Quite right, they should not trouble 
you, as they were sent to comfort us in 
trouble.’ I then quoted St. John 14, and 
we had a long conversation together. 
When we parted, he said, ‘Well, you 
might give me one of your books. I 
reckon there are some good things in 
it.’ Recently he told me that he had read 
all the Gospel of St. John, and found 
it very interesting. I am praying that 
he may be speedily brought to Christ. 
[QR231, October 1917, pp. 13–14]

Being a local preacher engaged in 
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Christian work among the troops in 
my district, and seeing the indifference 
and wickedness of the men, could I 
ask your Society to kindly make me 
a grant of Testaments for use among 
the men? I feel sure, if you could do 
so, the Testaments would prove a great 
blessing in the salvation of the men. 
[QR229, April 1917, p. 8]

I was reading yesterday of one 
Testament that was thrown away; but 
it was the means of the conversion of 
five women. So if one is thrown away 
it would not daunt me in the least, as I 
told one of the men, for it cost the Lord 
the death of the cross to redeem one 
soul, and I said if only one was saved 
by all the books sent out it would be 
worth while; but we know that many 
are really brought to Him at this time, 
so we work on and pray on. [QR229, 
April 1917, p. 9]

The Word of God will not return to Him 
void (Isaiah 55.11).

I am happy to tell you what the Lord 
does with His Word. I gave a Bible 
to an old British soldier, who found 
Christ by reading it; he then gave it 
to his girl, who was also brought to 
Christ by the same book. She on her 
part sent it to her brother in France, 
who also found the best friend to have 
and to hold, and is now happy in the 
love of Jesus. [QR229, April 1917, p. 8]

One of your Testaments was sent 
to France by a friend of mine, who 
told me recently that it led to the 
conversation of the recipient. I also 
saw a man in the Y.M.C.A. hut 
recently who said that I gave him one 
of your Testaments about two years 
ago. He had read it daily, and it had 
marks of blood from a head wound, 
and he had sent it home to his wife 

to be kept as a memento. [QR231, 
October 1917, p. 11]
Prayer follows the gift [of Scripture], 
viz., that each recipient may be 
brought to know God in Christ 
savingly by the intuition of the Spirit, 
as he reads, perhaps in some far-away 
dug-out in Egypt or Mesopotamia, 
as well as in France and Flanders. 
[QR228, January 1917, p. 8]
An elderly sailor asked me for a copy 
of the Bible. I gave him one. From 
Canada he afterwards wrote: ‘Every 
day I read a little’. [QR228, January 
1917, p. 16]
Another man came recently to me for 
a Bible. Sorrow had made him turn to 
God for guidance and help. [QR228, 
January 1917, p. 16]
Some of the last Scriptures sent me 
were given to men who had been 
through the Jutland Battle. I had 
some of the men up in my house 
entertaining them, and, on their 
leaving, I asked them what they 
would like as a gift, and they chose 
a small copy of the New Testament 
each, and asked that their names 
should be written in them. [QR231, 
October 1917, p. 19]
A young sailor last week showed me 
his Testament given him last year, and 
he told me he had kept his promise 
to read a portion every day. [QR231, 
October 1917, p. 20]
You all know how nobly Nova Scotia 
is responding to the call of our 
British Empire. Scores and scores of 
young man from our old circuits are 
in active service. I taught the Word 
of God to them in bygone years; 
and now I have to help to comfort 
sorrowing mothers and many loved 
ones in sore grief. Two young fellows 
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died before they could get overseas…
both of them died with copies in 
khaki close beside them. [QR228, 
January 1917, p. 14]

Many service personnel came home 
broken and battered. The Scriptures 
found their way into many injured hands 
and lives.

I had had the pleasure of passing 
nearly all you sent me, to the men, who 
have been wounded at the ‘Big Push’. 
[QR228, January 1917, p. 8]

Just a line to ask if you can possibly 
make me a free grant of your small 
Pocket Testaments (suitable for 
soldiers), and also any Scripture 
Portions. We have about 1,500 sick and 
wounded soldiers in hospital. [QR229, 
April 1917, p. 7]
I have now resumed my visits to 
W— Hospital (they stopped me for a 
time, because of some smallpox cases) 
[QR228, January 1917, p. 10]

The need of non-English Scriptures also 
continued unabated.

We are constantly having a number of 
sick men in our Sailors’ Hospital here 
of various nationalities; the authorities 
do not provide them with Holy 
Scriptures, and I have been asked by 
ladies visiting there if something can be 
done for these men. We have provided 
three Chinese wounded seamen with 
New Testaments in Chinese (they were 
fired on by a German submarine—one 

of their friends killed by a shot), but it 
is too expensive for me to undertake to 
provide each man with a Bible in his own 
tongue. [QR231, October 1917, p. 16]

Our town in Nova Scotia is full of 
men in training, and there is a big 
internment camp full of German 
prisoners… [QR228, January 1917, 
p. 14]

I visited the Surrey dock to-day and 
found a large Japanese steamer there, 
and upon going on board the men 

Wounded British and German soldiers walking together. The number of wounded throughout World War One is estimated 

to be around 20 million men.



Issue Number: 621 – October to December 2017

55

came round me, and when they saw 
I had books in their own tongue they 
called for the others to come and see. 
I soon had nearly twenty men around 
me. I gave a Japanese Gospel to each 
one of them, and one, who could speak 
English, thanked me; and I spoke a 
word or two to them through him as 
interpreter. [QR228, January 1917, p. 15]

Recently in the Isle of Wight we 
have boarded large steamers of 8,000 
tons, with crews largely composed 
of Chinese, Japanese, and all other 
nations. It is no uncommon thing to 
find French, Russian, Spanish, and 
Chinese among the engine-room 
staffs. We should be most grateful if 
you could send us Scriptures in the 
language of each of these nationalities. 
[QR228, January 1917, p. 15]

Notwithstanding the war strain a 
large number of vessels have been 
trading in our Irish ports. Besides our 
own British, there have been ships of 
many nationalities—French, Italian, 
Norwegian, Swedish, Russian, and 
Greek—all of which have been visited. 
[QR228, January 1917, p. 18]

We ask the Society to supply Bibles and 
Testaments, both English and German, 
to interned German prisoners in 
various parts of the kingdom. [AR86, 
April 1917, p. 21]

In this terrible war we must do what we 
can for the salvation of the people. And 
I am thinking of the many prisoners. 
In Flensberg there are 7,000 Russian 
prisoners, and I would like to get 
2,000 Russian Testaments or Portions 
to distribute among them. [QR231, 
October 1917, p. 16]

There are several hundred war 
prisoners here in camp (Germans). 
May I ask if you have any special New 

Testaments provided for such in the 
German tongue as were provided for 
the Belgians? [QR231, October 1917, 
p. 16]
Our greatest need is for Norwegian and 
Greek Scriptures. [QR231, October 
1917, p. 20]

In December the British captured Jerusalem 
from the Turks. General Edmund Allenby 
recognised the importance of the city to the 
world’s major religions and entered on foot, 
posting guards to protect the sacred sites of 
Christians, Muslims and Jews. 

Before the end of the year the Bolsheviks, 
under Vladimir Lenin, had taken control 
of Russia. The country began negotiations 
for peace with Germany, ending Russia’s 
participation in the war while the rest of the 
world battled on.

German POWs 

General Allenby marching through Jerusalem
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The Word of God 
Among All Nations

Although certain phrases and expressions used in these letters may not be doctrinally 
accurate or in correct English, we reproduce the letters essentially as received, knowing 

that the Lord is using His Word to the glory of His Name and the furtherance of His 
Kingdom as the Scriptures are distributed among the nations of the world.

 Europe

From England
[from a child who received a Bible for 

completing the Reformation quizzes] 

To TBS: Thank you for my Bible. I used it today 
at a service at church for the first time!

From London, England
A photo of some of the children at our church 
receiving their Reformation Commemorative 
Bible after completing the quiz; they were 
most grateful. We gave them a homemade 
certificate along with the Bibles.

EE From Chelmsford, England
[from a TBS Deputation Speaker] Yesterday I 
spent a day with the Bible Club at their annual 
week-long retreat at an activity centre near 
Chelmsford. I know that I am supposed to be 
on annual leave, but it was an opportunity not 
to be missed. There were around fifty young 
people aged between 12 and 20 and they 
listened with rapt attention throughout the 
three-hour session. Most attending were of 
Nigerian extraction, and as I left for home at 
the end of the afternoon I was left wondering 
where in England would I find young people 
listening to Biblical ministry for so long and 
not being the least bit interested in the 
activities on offer at the centre. Many young 
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people’s ministries in our land consist of three 
hours of activities and a ten minute prologue 
or epilogue. 

The young people were very interested in 
the work of the Society and also encouraged 
to find a Society in England that upholds the 
Authorised (King James) Version as the most 
accurate and reliable translation available in 
our tongue. I see the future of the Society in 
the hands of young people like those I met 
yesterday. They presented me with £100 for 
the Society and a box of chocolates for all the 
staff who work steadfastly at William Tyndale 
House. I leave for the Western Isles next 
Wednesday and will bring the chocolates next 
time I visit HQ. I will try not to eat them all in 
the meanwhile.

From Scotland 
Herewith photos of TBS posters at Glasgow 
Charing Cross station and Aberdeen. As you 
can see they’re in good spots to be seen by 
many passing through the stations.

From County Down, Northern 
Ireland
Thank you so much for the Bibles which we 
received on 24 May. These Bibles have been 
handed out into seven of our local primary 
schools for the boys and girls who are leaving 
in June and going onto high school in August. 
The boys and girls appreciate them very 
much. In some of these schools we take 
regular assemblies. One of the schools in 
which the Bibles were handed out is a Roman 
Catholic school. We don’t take assemblies in 
this school but they are always very grateful 
for the Bibles, so we are praying that the 
children would read them and learn of their 
need of Him and in God’s time that He will 
open the door into the school to share with all 
the children. Next Monday we begin a gospel 
tent mission in East Belfast. The following 
week we are taking a children’s mission with 
a local church; we have four other children’s 
missions this summer, so we value your 
prayers and appreciate once again all your 
help with the Bibles for schools.

From Belfast, Northern Ireland
Five children from our church in South Belfast 
were successful in completing the questions 
on the life of Martin Luther. The pastor 
presented each with a Commemorative Bible. 
The children attended a course of meetings 
with a tutor before completing the quiz 
sheets. 
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 Africa

From South Africa
Thank you for providing us with 

the calendars and thus enabling us to 
spread the Word of God. People were waiting 
for it and it shows that it has an impact on 
their lives. Some use it to guide them in their 
daily reading of the Scriptures. I myself keep 
it in my kitchen and it is special to say how 
God has many days just the right word for 
me on the calendar. I cannot 
give feedback yet on 
the testimonies of 
the prisoners. That I 
will do through email 
when it is received. We 
carefully distributed 
the thousand copies 
received to people 
who will hand it out at 
schools, old age homes, 

churches and private cell groups. We do not 
only keep it for our area, but also send some 
to other parts of the country. There is a great 
need for English calendars especially amongst 
the indigenous people. Again thank you and 
please be assured that we really appreciate 
the donation of calendars. 

From Mozambique
Wishes of all the best at this time 

where we remember the suffering 
and death of our Lord Jesus Christ for our 

salvation. Thank you for 
making this valuable 
contribution to the spread 
of the Word of God in 
this country that is really 
thirsty of the Word of 
God for the well-being 
of its people. I gave six 
Bibles to the customs 
clearing agent and two 
Bibles to the driver 
and the owner of the 
truck and one to my 

colleague in my office. 

From Kenya
Thank you so much 

for the grant of Royal 
Ruby Bibles. I am distributing 
them now to needy souls.

From Kenya
We are very grateful to God 
because of His grace which 
is sufficient. We received 
one parcel of the Bible grant 
which contained 16 Bibles. 
We appreciate the grant very 
much; there is a very great 
need and we will appreciate 
if we can get more. Attached please find a 
photo of one of the students who was part of 
the beneficiaries of the Bibles.
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From Uganda
Here is a picture of one who received 

the Golden Thoughts Calender 2017; 
many people want them because they help 
them to grow in Spirit. They read the Bible 
every day: like they eat food every day they 
need to read the Bible every day. But the 
number of the people who need them are 
very many. Therefore I request you to add me 
more copies. Some of the people who got 
the Bibles are volunteers but some of them 
don’t have Bibles. It is very difficult to teach 
or preach without the Bible because you 
are not reading the Bible for the person you 
are talking to. Therefore I kindly and humbly 
request you to send me at least fifty copies 
of the Bible to be given to the volunteers 
who cannot afford to buy one; they are very 
expensive in Uganda, and most of the people 
cannot raise the money to buy one. And if 
possible 150 copies 
of the New Testament 
to be given to the 
prisoners who get 
saved; we cannot send 
the picture from the 
prisons because they 
don’t allow us to take 
pictures.

From Uganda
We have been teaching the Word, distributing 
Bibles for children and adults for a long time. 
Over 10,000 Bibles have been given out 

to adults and children in churches around 
the area. We have travelled to churches in 
and around, giving the Bibles direct to the 
teachers of the children with the necessary 
manuals which help them teach the children 
how to read the Bibles and understand. The 
Bibles are only for the little ones that the 
teachers think can be able to learn according 
to their age and grade. The adults who can 
read love these portable Bibles from TBS, that 
they can easily carry around; they can fit in the 
pockets of trousers! The demand is high and 
we do need more so we can spread the Word 
of God to every corner of the world. 

 Australasia

From Victoria, Australia
[in response to a letter critiquing the 

Quarterly Record] I have just read the 
April-June edition of the Quarterly Record 
and wanted to give you some comments. 
I think the current content of the Record is 
well balanced. The historical articles on the 
countries where TBS is currently undertaking 
work are always very informative and pick 
out the history from a Christian perspective. 
Technical articles are well-explained (always 
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bear in mind that some readers may have 
recently joined and not be familiar with some 
terms). Regarding publication dates, I agree 
it is better to be a little late and have the 
Record properly finished than one with errors. 
The last section ‘The Word of God among 
all nations’ is always a source of interest and 
thankfulness to God to read how people are 
receiving TBS materials and working with 
them. The description of work at the Royal 
Adelaide Show in a recent QR and the mission 
to refugees in Italy were really interesting. 
We use TBS tracts and booklets to hand out 
to shop staff, for ‘letter-box drops’, leaving in 
public places or on trains and trams. I enjoy 
reading the Quarterly Record each time it is 
delivered.

 North America

From the USA
I called TBS this morning with a 

general inquiry and while I expressed 
my appreciation over the phone for the work 
being done by TBS, I wanted to also send an 
email. After much prayer and spending time 
reading literature published by TBS, I have 
become convinced that the AV is by far the 
best English translation we have available, 
time tested as well. I also recently started 
attending a sound Reformed church that 
uses the AV only, so that was instrumental as 
well. Personally, I am quite saddened when 
I hear about how many people believe a 
modern translation to be superior. This is 
indeed not the case as I have found it, and I 
am quite disturbed at how even a ‘word for 
word’ translation like the NASB downplays 
essentials of the faith like the Deity of Christ. 
Anyway, there is so much more I wish to 
express but I fear that would take up too 
much time so I close once again with my 
appreciation for all the work being done by 
TBS. I recently purchased two TBS Bibles and 
look forward to truly diving into the Word of 
God in a way I had not before when using 

modern English translations. And personally I 
feel that in about 200 years, if the Lord tarries, 
most modern translations will be forgotten 
and/or replaced but the AV will still be quoted, 
memorized and utilized by the faithful.

From the USA
Thank you so much for producing a Refor-
mation 500th anniversary Commemorative 
edition of the Westminster compact Bible. 
My mother gave me one as a prize, and it has 
proved to be invaluable. The print size is very 
convenient but even more so is the binding 
which lays flat by itself! Thank you very much. 
May God bless all of you in the Society. 

From Social Media
We have 
taken some 
TBS posters, 
framed them 
and put up 
on the wall in 
our house. 

Regarding the Words of Life Calendar: I 
personally have this calendar, and must 
honestly confess that it is an excellent means 
to be encouraged in the Word of God and 
godly living.

Regarding the Westminster Reference Bible: 
Preacher, if you don’t have a Westminster 
Reference Bible then you’re missing out on an 
incredible resource.

Another regarding the Westminster Bible: 
Since the day I first purchased the WRB, I 
have been impressed with the quality and 
the readability. It has become my favorite 
and it goes where I go. I have the full size and 
the compact Reformation Commemorative 
edition, too. I have recommended it to several 
of my friends and I am preparing a review 
on Facebook to get the word out among my 
friends and friends of friends. I pray for many 
more years of publishing success for TBS.
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The aims of the Society
To publish and distribute the Holy
Scriptures throughout the world in many
languages.

To promote Bible translations which are 
accurate and trustworthy, conforming to
the Hebrew Masoretic Text of the Old
Testament, and the Greek Textus Receptus
of the New Testament, upon which texts
the English Authorised Version is based.

To be instrumental in bringing light and
life, through the Gospel of Christ, to those
who are lost in sin and in the darkness of
false religion and unbelief.

To uphold the doctrines of reformed
Christianity, bearing witness to the equal
and eternal deity of God the Father, God
the Son and God the Holy Spirit, One God
in three Persons.

To uphold the Bible as the inspired,
inerrant Word of God.

For the Glory of God and the Increase
of His Kingdom through the circulation
of Protestant or uncorrupted versions
of the Word of God.

Ha. long Bay, Vietnam

William Tyndale House, 29 Deer Park Road 
London SW19 3NN, England 

email: contact@tbsbibles.org
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